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Götterdämmerung    The  Twilight  of  the  Gods 
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(Der  Vorhang  öffnet  sich  langsam Die  Scene  ist  dieselbe 

wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages,  auf  dem  Walkürenfelsen: 
Nacht.  Aus  der  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein- 
Die  drei  Nornen, hohe  Frauengestalten  in  langen  dunklen 
und  schleierartigen  Faltengewändern.  Die  erste  (älteste) 
lagert  im  Vordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne; 
die  zweite  (jüngere)  ist  an  einer  Steinbank  hingestreckt  vor 
dem  Felsengemache;  die  dritte  (jüngste)  sitzt  in  der  Mitte 
des  Hintergrundes  auf  einem  Felssteine  des  Höhenraumes. 
Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit.) 


(The  cüflain  risen  slowly —  The  scene  is  Ike  same  as  at  tie 
close  of  the  second  day, on  the  Valkyries'  rock-.night.  Fire- 
light shines  up  from  the  valley  at  the  back The  three 

Norns,  tall  women  in  dark  veil-like  drapery.  The  first 
(oldest)  lies  in  the  foreground  on  the  right  under  the 
spreading  fir-tree;  the  second  (younger)  is  stretched 
on  a  rock  in  front  of  the  cave;  the  third  (youngest)  sits 
in  the  centre  at  back  on  a  rock  below  the  peak.  Gloomy 
silence  and  stillness.) 
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2.  NORN 


(Die  zweite  Norn  windet  das  Ihr  zugeworfene  Seil  uui  einen 
hervorspringenden  Felssteui  am  Eingange  des  Gemaches.; 
(The  second  Norn  winds  the  rope  thrown  to  her  round 
a  -projecting rock  at  the  entrance  of  the  care.) 
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3  .   NORN  (Catching  the  rope  und  throwing  the  end  behind  her.) 


i 


tp  p-  p\  r  p<fP  r»^ 


BE 


P  p  r  p?p 

lit  der  Götter  und 


Burg     von  Riesen  ge-baut: 
The  castle  stands    by   giants  up-raised: 


Esragtdie 


mit  der  Götter  und 
with  the  gods  and  the 


Hel  -  den    hei   -     li  -  ger    Sip     -       pe       sitzt 
hallowed    host       of  the     he     -      roes       sit 


dort 
teth 


Wo  - 

Wo  - 


I 


s 


pg 


-  tan  im 

-  tan  on 


„„„  *"  i  dim. 


W  r=r  ra  r 


^ 


r  j^mirf 


up 


pocof         L 


>#-     4t 


i 


^ 


ÖE=5 


P. 


i  I  p  a  g 


^ 


Be 


r  p  i  r„ 


P 


i± 


£ 


Saal. 
high. 


Ge-hau'ner  Scheite  ho-he  Schicht 
The  loft- y  file  of  riven  bovghs 
pesante 


ragt    zu 
like     a 


Häuf 
wall 


rings  um  die 
standeth  round 


' 


10 


3. NORN 


*     P. 


■ 


E 


zz: 


sengt 
then 


die    Gluth 
«A«//  flames 


^ 


sen      -        rend     den        glän       -  zen  -  den 

feed  on       the        gl  it        -  ter  -   ing 


V*  ■ 


I       *       I 


•  lit 


11 


3.N0RN. 


i 


-» 

auf. 
aye. 

a  tempo. 


^a 


:JJ) 


£ 


H    ^J  Jul' 


Wis -set  ihr    noch? 
Know  ye  yet     more? 


So  win-det  von 
Then  wind  ye  the 


^ 


s 


f^ 


i> 


J» 


s 


* 


s= 


Iö: 


PP^3 


(Sie  wirft  das  Seil  der  zweiten  Norn  zu.) 
(She  throws  the rope  to  the  second  Norn.) 
/TV 


w     * 


Jyfr  i  ^  r-  »J1  i»p  js  1 J  p  p  >  i  >     *     »T^i 


Neu  -  em  das  Seil ; 
rope    once  a- gain-, 


von  Nor  -    den    wie-  der  werf'  ich's  air  nach. 
from  north  -  ward   now  I  cast    it     to  thee. 


t 


fc 


(Die  2.®  Norn  schwingt  es  der  ersten  hin,welche  das  Seil  vom  Zweige  löst  und  es  an  einen  anderen  Ast  wieder  anknüpft.) 
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(Hier  ist,  während  der  vorangehenden  drei  Takte,  Sieg. 
(.During  the  last  three  bars  Siegfried  has  disappeared 
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(Man  hört  Siegf  ried 's  Horn  aus  der  Tiefe .) 
(Siegfrieds  horn  is  heard  from  below) 
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(Während  der  letzten  vier  Takte  ist  der  Vorhang  wieder  aufgezo. 
gen  worden.) 
(During  the  last  four  bara  the  curtain  is  raised  again.) 
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Erster  Aufzug. 

Erste  Scene. 

Die  Halle  der  Gibichungen  am  Rhein.  Diese  ist  dem  Hinter- 
gründe zu  ganz  offen.  Den  Hintergrund  selbst  nimmt  ein 
freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hinein;  felsige  Anhöhen 
umgrenzen  das  Ufer. 

(Günther  und  Gutrune  auf  demHochsitze  zur  Seite, vor  welchem  ein  Tisch  mit  Trinkgeräthe  steht;  davor  sitzt  Hagen.) 
GÜNTHER .  {Günther  and  Gutrune  on  a  throne  on  one  side,before  which  stands  a  table  with  drinking  vessels  on  it;  Uagen  is 


First  Act. 

First  scene. 

The  Hall  of  the  Gibichungs  on  the  Rhine.  This  is  quite  open 
at  the  back.  The  background  itself  presents  an  open  shore 
as  far  as  the  river;  rocky  heights  enclose  the  shore. 
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(Günther  u  id  Gutrune  sind  in  schweigendes  Sinnen  verloren.) 
(Günther aid  Gutrune  are  lost  in  silent  meditation.) 
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Sieg-fried,  der    Wäl-sungenSpross,      der  ist      der.  stärkste     Held. 
Sieg- fried,   the     Wäl  -  sung     son,  he    is       the  cho  -  sen    man. 
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(Gutrnne  schüchtern  beginnend.) 
(Gut rune  beginning  shyly.) 
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At  Neid  -  höh-le      the     Nib-lung's  hoard    long  since  by  a  dragonwas  held-. 
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Sieg-friedschlossihmden  freislichen  Schlund,    er-schlugihnmit  siegendem  Schwert. 
Sieg- fried  closed     his   threatening  jaws,      and  slew  him  withcon-quering sword. 
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(Günther,  in  meditation.) 


I 


3E£ 


*B 
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Vom  Nib- lungenhort  ver-nahm  ich,         er   birgt  denneid-lichstenSchatz? 

The  ,  hoard  of  the  JViblungs hold- eth,       men  say,      a    je  -  we/  of  worth. 
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(Günther  erhebt  hich unwillig  vom  Sitze.) 
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(Er  schreit  et  bewegt  inderHalleauf  mid  ab. 
(He  walks  to  and  fro  in  agitation) 


Was  ich  nicht  zwingen  soll,  danach     zuverlangen    machst  du  mir  Lust? 
Why  stir  my  heart's  desire     by  dreams  of  de  -  lights  I    may  not   win? 
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(sich vertraulich  zu  Gutrune  hinneigend.) 
HA«. {bending confidentially  to  Gvtrune.) 
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(Hagenruft  durch  die  hohlen  Hände  nach  dem  Flusse  zu.) 
(äugen  calls  towards  the  river  through  his  hollotredhands) 
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Zweite  Scene. 

(Siegfried  legt  mit  dem  Kahne  au.) 
{Siegfried  brings  his  boat  to  the  shore.) 
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~4&-(lfagen  makes  the  boat  fast  to  the  slwre  with  the  chain. 
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(Siegfried  springt  mit  dem  Rosse  auf  den  Strand.) 
(Siegfried  springs  on  shore  with  his  horse.) 
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(Günther  ist  zu  Hagen  an  das  Ufer  getreten.) 
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Bewunderung  auf  Siegfried.  Günther  willfreund, 
licheu  Gruss  bieten.  AUe  sind  in  gegenseitiger 
stummer  Betrachtung  gefesselt.) 
(Outrune  looks  from  the  throne  in  astonishment 
at  Siegfried.  Günther  prepares  to  offer  friend- 
ly greetings.  All  are  fixed  in  mute  conlempla - 
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(Hagen führt  das  Ross.  Während  Siegfried  ihm  gedankenvoll  nachblickt, entfernt 
sich  auch  Gutrune, durch  einen  Wink  Hagen's  bedeutet,  von  Siegfried  unbemerkt,nach 
(Hagen  leads  the  horse  away.  While  Siegfried  looks  thoughtfiilly  after  him fiutrune, 
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(Günther  schreitet  mit  Siegfried,  den  er  dazu  einlädt,  in  die  Halle  vor.) 
(Günther  comes  to  the  front  with  Siegfried  whom  he  invites  to  accompany  him.) 
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(Er  reicht  das  Trinkhorn  an  Gutrune  zurück  welche ver.  (Siegfried  heftet  den  Blick  mit  sehneil  entbrann 
schämt  und  verwirrt  die  Augen  vor  ihm  niederschlägt.)     ter  Leidenschaft  auf  sie.) 
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hereyes  before  him  in  shame  and  confusion .)  ly  inflamed  passion.) 
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(Sie  neigt  demüthigdasHaupt,und  mit  einer  Gebärde,  als  fühle  sie  sich 
seiner  nicht  werth,verlässt  sie  wankenden  Schrittes  die  Halle.) 
(Gutrune  trifft  unwillkürlichauf  Hagen's  Blick.)    (She  humbly  bows  her  head  and,with  a  gesture  expressing her feel. 
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(Siegfried,  von  Hagen  und  Günther  aufmerksambeobachtet,  blickt  wie  festgezaubert  Gutrune  nach.) 
(Siegfried,  observantly  watched  by  Hugenand  Günther,  follows  Gutrune  with  his  eyes  as  if  entranced.) 
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(Mit  der  heftigsten  Anstrengung, um  eine  Erinnerung  festzuhalten) 
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Namen  die  Erinnerung  ihm  vollends  gänzlich  schwindet.) 
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(Siegfried  kommt  aus  einem  traumartigen  Zustande  zu  sich,  und  wendet  sich  mit  übermüthiger  Lustigkeit  zu  Günther.; 

{Siegfried  comes  to  himself  from  his  dreamy  slate,  and  turns  to  Günther  with  excessive  gaiety.) 

«UNTH. 


m^r 


B 


m 


me! 
me! 
Schnell  und  heftig. 


state. 


^eVKJI 


te 


S 


1 


^& 


tu 


** 


& 


i> 


tefc 


i» 


ere sc.  4 


F*  I» 


£0 


* 


u/j    J  J 


^^ 


^^4 


**^ 


I 


I 


f  c  marc. 
P.*  ♦ 

IEGF. 


SIEG1 


f 

tek 


iL 


Ä 


i 


fe 


^ 


w^p 


Ich 


JbU 


fiirch 
fear— 


tekein  Feuer,  für  dich 
no         fire,  for  thee 

stacc. 

.    0 0. 


frei' ich  die  Frau;  denndein 

/ willvointhe  bride-,  for  thy 


3& 


^^ 


FS=H 


F^ 


^^ 


v 

fp  .  U-LJ 


E 


■^ 


ff=¥ 


m 


a&t 


tm 


cresc. . 


I 


m^ 


I 


5 


ipf 


p. 


stacc. 


sempre  stacc. 


i 


r 


M  i»  per-  i^g 


^r    1  f  p  fri 


Mann  bin  ich, 

ware  am  / 

^^ -J\ 


as 


tfe 


undmeinMuth  ist   dein, 
and  my  arm    is     thine, 


^a 


i 


#ffe 


ge  -  winn'  ich  mir 
if        Gu-trun'thou 

espressivo 


S    I.5J1HU 


m 


m 


mf 


wm 


¥ 


B 


ff# 


cresc. . 


^^ 


,      ill  1       1   1  'i'  'i         ^T^™1 

jj  -w j  j  j  lis  P J  j  1  ^  *w  cijiir 


iect. 


^a 


4 


I 


*F 


f 


p.    * 


*J  Gu-trnn'        z 


Gu-trun'       zumWeib. 
giv'st  me  to    wife. 

GU1VTH. 


S 


fzj£ 


i 


?z= 


Gu  -  tru    -      ne      gönn'  ich  dir      ger 
Gu-tru    -      ne     glad-ly    I      grant 


ne. 
thee. 


espress 


SIEGF. 


75 


& 


m 


GUNTH. 


Briinn  -     hil-de  bring' ich  "    dir. 

Brunn  -    hil-de  then  shall  be  thine. 


m 


ftfei 


che 


i  i^g^tf 


•      • 


B^ 


ft 


Wie  willst  du  sie  täuschen? 
How  wilt  thou  be -guile  her? 
staccato 

.  ■    ,     Ni     *        «£ 

* — -  *'  ß    .  ■  Lß  w 


ms 


m 


m 


m 


T 


,M*ff 


f 

i 


p 


f 


^t 


j        p 


4       «1 


P 


u 


w 


p.*  r  ♦ 


p.       ..?     + 


I 


irug    tausch' ich  mir    dei-ne  Gestalt. 


ö 


S 


Durch  des  Tarnhelm's  Trug    tausch' ich  mir    dei-ne  Gestalt. 
By  the  Tarnhelm's  craft  changed  shall  my  shape  be for  thine . 


S 


fe£ 


m 


f 


±     *  te    *fe       ft 


So  stelle      Ei- de  zum  Schwur! 
Thenletthe    oathnow  be   sworn! 


% 


IEGF. 


3t 


A 


(Hagen  füllt  ein  Trinkhorn  mit  f  rischemWein ; 
(Hagen  fills  a  drinkingham  wifhw  ine,-  he 


£ 


m 


US! 


■      a 


IC 


Blut  -    brü-derschaft  schwö  - 
Blood  -  brother-hood    bound 


re    ein  Eidl 

be     by  oath! 


$ 


JPF 


/ 


gfPg 


I 


& 


JP 


Jr 


n 


i 


a 


et 


■ 


;£§ 


cresc. 


P 


£ 


=?==■ 


fee 


/ 


^ 


r 


"T5~ 


"xr 


P. 


dieses  hälterdann  Siegfried  und  Günther  hin,welchesichmitü)renSchwertern  die  Arme  ritzen,  und  diese  kurze  Zeit  über  die  Öffnung  des 
holds  it  out  to  Siegfried  and  Günther  who  cut  their  arms  with  their  swords  and  hold  them  for  few  moments  over  the  top  of  the  horn .) 


m 


kr- 


m=t 


vm 


fet 


J-     IB 


m 


■I 


m 


U 


m 


<» 


//> 


*•        * 


fcE 


M# 


cresc. 


f 


f 


f 


r* 


nr* 


r^r 


1 


. 





76 


Trinkhern's  halten.) 
stacc 


i 


(Beide  legen  zwei  ihrer  Finger  auf  das  Horn,  welches  Hagen  fortwährend  in  ihrer  Mitte  hält .) 
(Both  la//  two  fingen  on  the  horn  which  Bugen  continues  to  hold  between  them.) 


1 1,  SIEGF. 

V        - 


<» 0 


Blii  -   hen- den 
Bios  -   sorning 


^jgsi 


m 


m 

dim.  _ 


Efe 


IQI 


^m 


3H 


//  sfP 


^^ 


if 


wm 


mf  ben  tenuto 


^ 


^^w 


^^ 


P .   zr.  xy  4. 


#  «"' 


I 


f-r  it  H  r 


i 


BLOOD-BROTHERHOO 
(Ex.  H£p27) 


Le-  bens       la  -    ben-des       Blut 
life's    re    -      new  -    ing  blood 


trau -felt'    ich    in  den  Trank. 
in  -  to  the  draught  I       shed. 


jjr-y 


p     )  , crese.  . j 


3^ 


£=fc=£ 


^ 


TT 


dim. 


T7 
P 


Sfe 


J»     J  , crese. 


i 


£U 


E5 


3E 


S: 


£ 


GUKTH. 


I 


S 


^^^ 


J» 


ir  t'rj-f  T  f 


Bru  -  der- briin-stig        mu  -  thig  ge- mischt  blüh'     im  Trank  un-ser  Blut! 

Bold-  ly   mixed   in  bro  -  ther-ly      lore  bloom   ovrblood  in   the  draught/ 


\> 


S 


fi; 


//> 


m 


E 


ZOT 


-o- 


*L 


/> 


3E 


PS 


i 


£ 


Ü 


P 


T 


f 


TP 


^^ 


"TT 


<9 W 


f 


feE 


Si 


^      P.    v 

eresc. 


i 


SIEGF. 


77 


m?.j;P\i 


GUNTH. 


Treu  -    e  trink    ich  dem  Freund  I 
Troth     I  drink    to  the  friend! 


w 


Ot 


Ol. 


i=Ü 


Fre 


Treu  -    e  trink'   ich  dem  Freund  I 
Troth     I  drink    to  the  friend! 


n  -  u  i 


:fff 


-tr- 


m 


m 


trcfriM3 


Froh   und  frei 
Blithe  and  free 


W^ 


fp 


w 


mm 


p 


f 


3=Ü 


^ 


i 


I 


3 


feg  ^  if 


in: 


3 


r 


-r-   n 


im 

*  Prnh  nn 


r 


^ k 


SIEGFRIED'S  MISSION 
(IRONIC) (Ex.   lUUp27) 


m 


ent-blü-he  dem  Bund 


*»- 


Froh  und  frei 
Blithe  and  free 


S  -     >   i 


pifff  i  a 


ent-blü-he  dem  Bund 
let  flow  from  our  bond 


Blut  -     brüderschaft 
i/oorf  -   brotherhood 


£ 


heut! 
aye! 


£ 


ent  -  blü-he  dem  Bund 
let  flow  from  our  bond 


Blut  -     brüderschaft 
blood  -  brotherhood 


t 


% 


TS  4. 

IEGF. 


\^=r^=r==^:  =  k  '  =k  '  =^  '  =  ^ 


i 


THE  VOW  OF  ATONEMENT  (Ex. 


£ 


¥ 


5 


Trügt        den       Treu  -     en 
false  if      friend      be 


der       Freund, 
to        friend, 


a 


■ 


» 


^EE 


(Hagen  zerschlägt  mit  seinem  Schwerte  das  Horn  in  zwei  Stücken.) 
(Ilagen  strikes  the  ham  into  two  pieces  with  his  sword.) 


£ 


■* 


£ 


* 


(Günther und  Siegfried  reichen 
sichdie  Hände.) 
(Günther  &  Siegfried joinhands^ 


79 


S 


3p 


£ 


^ 


&->**&  5 


dim. 


P 


#=P 


£ 


ff3 

'    SP 


U 


IEGP. 


(Siegfried  betrachtet  Hagen, welcher  während  des  Schwures hinter  ihm  gestanden.) 
(Siegfried  observes  Hagen, who  has  stood  behind  him  during  the  oath.) 


n  x  nr  p 


j 


Q- 


m 


&- 


jp 


9^g 


Z5JP^= 


s 


poco  cresc. 


l 


^  'r    i, J  b J  i  uJ  T  *  r  i  »r  - 


nahm'st    du    am       Ei  -  de       nicht    Theil? 
HAG.  tooJfst      in    our    troth-plight    no     part? 


dürb' 
bane 

IF 


euch    den     Trank-, 
to      yovr    drink; 


nicht. 
not. 


fliesst        mirk 
pure  and 

pocoriten. 


acht  und  e  -  del  wie     euch: 
free  likeyoursdoth  it      flow: 


störrisch  und    kalt 
stubborn    and   cold 


stockt  s  in  mir, 
scarce    it  stirs, 


m 


a  tempo. 


£ 


-  frim 


^m 


i 


f 


^ 


r 


F 


s 


jgi>J- J'J  Jb.JlJ  Uie 


£=l£ 


^ 


,TT 


*7?> 


• 


80 


HAG 


m 


^  i'r  i  ■[»  1 1-  ^  mJi|J  j  - 1  ^  p  1 1  r  i  - 1  ^  tf  f  i f  *  - 


flieht  will's     die    Wange     mir    röthen 
my     cheek    it      ncv-er    doth  redden 


drum  bleib'  ich  fern, 
so  far    I    keep 


gg  'Br 


S 


md 


isfe 


ha» 


vom  feurigen  Burd. 
from  fi-  e- ry   bonds. 

schnell 
belebend. 


W5^t 


£±e 


£e 


kh\mJ-'k 


piwp 


P 


^^ 


S£ 


£=E 


•»— =- 


PP 


^ 


SE 


*# 


«h — r 


s 


3 


EGF 


*/ 


(Siegfriedhängt  sich  den  Schild  wieder  über.) 
(Siegfried- puts  on  his  shield  again.) 


1 


£EE£ 


w 

aufdie 
let  us 


GOTTHL  {t0  Siegfried.) 


■jyTfYpM^ 


Frisch 
Forth 


Lass'den  unfrohen  Mann! 
Give  noheedto  his  spleen! 

Wieder  sehr  lebhaft. 


^^ 


•f 

m 


*f 


dm 


store 

3 


^m 


fa» 


s 


r  f  ri^f-gfVf 


*# 


W  t 


ifiCi=« 


*/ 


/ 


3g^ 


ü *     * 

IT, 


a 

a  a 


^be! 


^S 


s 


• # 


a*^ 


p.*    ♦ 


i: 


Fahrt! 
fare! 


Dort  liegt  mein  Schiff: 
There  lies    my      boat: 


I 


m 


i  jf§     P  p  FS~p 


schnell 
swift 


iy 


führt 
sail 


eszumFel  -  sen. 
to  the  mountain! 


m 


(^ 


£.id*#! 


i 


:^ 


•fe.  itefie 


IB 


*j| 


* 


22 


#  P.  cresc.  .  .  -  #*g^g> 

p.  *  """"'  "* 


i 


I 


CIITT1!?  (Er  tritt  näher  zu  Günther  und  bedeutet  diesen.) 
Ojl.Ii.iar  .  (tfe  s/epS  nearer  to  Git n (her andpo in ts .) 


81 


=s 


PSP 


du  im       Na- 

board shnlt      thou      tar-  ry-, 


1r 

-ChOü; 


£ 


(Er  wendet 
(He  turns 


die    Frau 
Mtf    bride 


fähr'st      du  dann  heim. 
then      shall  be     thine. 


k 


15 


m 


sg 


3p 


5 


#fM 


gg 


j> 


& 


* — ii 


m 


p. 


marc 


r* 


s 


gg 


S 


f- 


T3~ 


w 


I 


I*»1  >  T 


sich  zum  Fortgehen,  und  winkt  Günther  ihm  zu  folgen.) 
togv,and  beckons  Günther  to  follow  him.) 


rw 


GUNTH. 


S 


£ 


topf  p 


Jm  die 


^^ 


^ 


S 


cresc. 


^ 


S 


S4g 


jüW^f=f 


pfffi 


v. 


cresc.  . 


,5 


#ft» 


Wtß 


Rastest  du  nicht     zu  -  vor? 
Takestthoufirst    no      rest? 


ä^=fr 


IH-     J'*| 


r 


7 


p    sfacc 


iüyg 


f 


JdS 


f  T  Up    v 


^ 


# 


(Ergeht  an  das  Ufer,umdas  Schiff  los  zu  binden .) 
(He goes  to  the  shore  to  cast  the  boat  loose.) 


I* 


feE 


zm 


Rückkehr    ist's  mir  jach. 
la-  bovr     win  my  rest. 


mm 


Du  Ha-gen! 

Than,        Ha-gen! 


' 


('- 


82 


^\n  w* 


(Erfolgt  Siegfried  zum  Ufer. 

{He  follows  Siegfried  tothe  shore. 


WährendSiegfried  una 
After  Siegfried  and 


m      ■ 


Be-wa  -  che  die  Hal  -  le! 
be  guard  of  the  homestead ! 


Günther,  nachdem  sie  ihre  Waffen  darin  niedergelegt,  im  Schiff  das  Segel  aufstecken  und  Alles  zur  Abfahrt  bereit  machen, 
Günther  have  laid  their  arms  in  Ihe  boat,  whilst  they  put  up  the  sail  and  make  all  ready  for  departure  Hagen  takes 


i 


iti  *■?■&£$$■  ^%  >£ 


3(1 


5: 


E 


fc 


feM 


s 


jB 


£ 


l& 


/ 


Si 


i» 


s 


Je 


I* 


n 


£g 


rp 


nimmt  Hagen  seinen  Speerund Schild.)  4 

up  his  spear  and  shield.) 3        .  3     .    •    »U  j 


y 


u  ifo»  rflr  P* 


^ff 


J2. 


m 


= i  ftrfrf n 


piii  f 


m 


i 


^ 


^ 


^E? 


*-* 


~: — a: 


*       35? 


v^ — w 


v m 

P.         &      * 


(Gutrune  erscheint  an  derThür  ihres  Gemachs,  als  jetzt  soeben  Siegfrieddas  Schiff  abstösst,welchessogleichder  Mitte  des  Stromes  zutreibt.) 
(Sutrune  appears  at  the  door  of  her  apartment  just  as  Siegfried  pushes  off  the  boat  which  im  mediately  floats  into  the  middle  of  the 

k£.£:         £:    #-     ,      •*♦'_  «_ -^  4L     ,       -.*-+■_  -ß-0-  J£+ stream.) 


■fi"  rfffiirr 


1 


W5* 


I 


fe 


<-  >  V 


lüliül 


i 


*T=? 


3 


f 


"5^ 


GUTR. 


fazztd: 


-F=ff; 


\>,  \, 


m^ 


HAG 


Wo- hin    ei-lendie    Schnellen? 
So  fast! say, whither  fly    they? 


m 


(währender  sich  gemächlich  mit  Schild  und  Speer  vor  der  Halle 

niedersetzt.) 
(while  he  slowly  takes  his  s£al  in  front  of  the  hall  with  shield 

and  spear.) 


V 


seal  i 


V 


Y 


J 


$ 


m 


# 


m 


espresstvo 


Zu  Schiff,_ 

They        fly,_ 


S 


s 


te  ^   „p 


ira5 


g^ 


teS 


-«»■• 


rf/OT.    . 


V 


ere  sc. 


ffi* 


^=F=%M 


Ö 


h\    IJirJof 


^^ 


ii£ 


dim .  - 


^0 


■&■' 
P.       V~~ 


■r 


V 


■ 


GUTR 


vvie's         ihn  treibt,     zum    Weib 
how  he    hastes!   For     wife 


dich 
so 


zu    ge  -  win  -     nen! 
would  he'      win        thee! 


i '  r  77rSC7^= 


lebhaft  erregt  in  ihr  Gemach  zurück.) 
to  her  apartment  in  lively  agitation.) 
J.-^,|<Z    I         aolce 


(Siegfried  hatdas  Ruder  erfasst,  und  treibt  jetzt  mit  dessen  Schlagenden  Nachen 
(Siegfried has  seized  an  oar  and  with  its  strokes  drives  the  boat  down  the  stream 


I      p 

stromabwärts, sodass  dieser  baldgänzlich  ausser  Gesicht  kommt.) 
so  that  it  is  quickly  lost  to  view.) 


It- fr  #- 

m*Z'  ft«    S0- 


84 


allmählich  zvrückhaltend. 


rUH 


1^^ 


fPP^ 


P^ 


ü 


SL —: 


rr- 


^  nS7^ 


piüp  ~g 


s 


_  .         (Hagen  sitzt  mit  dem  Riickenan  denPfosten  der  Hallegelehut, bewegungslos.) 
HAU.  {Hagen  sits  motionless,leaning  his  back  against  the  post  of  the  hall  entrance) 


m m. 


m 


Sehr  gemässigt  und  etwas  zögernd. 


Hier  sitz'  ich  zur 


^ 


~nt 


^s 


ym-* 


mmmmiiimmm 


dim. 


-J&7 

3-  * 


m 


2P= 


m 


\>*   ß 


p& 


£ 


piup 


"O- 


kH  t  *  r  pttt 


»  # 


s 


« 


Wacht,  wah  -  re  den      Hof, 

guard,  watching  the     house, 


weh  -   re  die  Hal  -  le  dem       Feind. 
ward -ing the  hall  fromthe         foe. 


^ 


pp 


ill 


ffi 


o: 


E55I 


* 


^^i~^    < « 


£ 


frr^hfr^ 


*w 


|äi 


«» 


r 


m    *  y 


t>4r»- 


a 


se 


i? 


ri 


pocosj       v 


fv 


i> 


"iüuiiii 


ami 


* 


P\. 


V 


*  l-j* 


«J 


W 


£PS 


ö 


HAG 


K 


^ 


PiOf/r 


i 


% 


pppf 


Gi      -        bich's  S oh     -         ne        we    -      biet  der  Wind,          auf       Wer      -        ben  fährt      er    da 
Winds are  waft      -        ing      Gi     -        bich's   son, a    -     far  to  his  woo  -    ing   he 


• 


85 


HAG 


m  'J  *  - 


hin. 
fares. 


^S 


WW 


-Ui iii  i f  g& iiii fm Hi  i^ 


trm 


pi  up 


pocof 


m 


Säg 


dim.  _ 


P^ 


m 


ß  A 


£S 


ä=3ä 


*:     ^ 


^   £ 


p.  + 

HAGEN  (Ex.  133p26) 


W^t 


m 


Ef  |T      »  7  J'  if   p  r    g 


r  r  p  if  r  ^ 


Ihm  führt    das 
Jf is  helm      is 


Steu  -     er  ein  star-    ker   Held, 
held        by  a    he    -      ro     bold, 


Ge  -  fahr      ihm  will        er  be- 
for    Gun  -  ther  pe    -     ril  he 


Ull±W]L„L3 


i 


f\ 


Tr  til 

pocof 


mm 


n 


fffiff* 


im  ffö 


er esc. 


g§£ 


£2_ 


fe 


fe 


steh'n:. 
braves.- 


i 


i^ 


=± 


i 


m 


iÖ 


& 


i 


V     — P,    i       »/  =^  * 


.". » .-> 


Wm 


^ 


^ 


ga 


*  JnN: 


e 


se 


p^ 


"2" 


P-    THE  POWER  OF  THE  RING  (HAGEN  FORM)     (Ex.  U7/P13) 


es 


bpc 


^ 


#-= — * 


* 


wm 


T: 


¥ 


§ 


Die  eig'-    ne        Braut  ihm 

ff  is  right- ful       bride  he 


bringt 
brings 


er       zum 
to        the 


p-j^H 


m 


ü 


mm 


w 


f  ■  W»      l| 


f=t 


w 


J#~ 


* 


St 


j»  rfo/c^ 


SE 


J  ^üüS 


r 


c  rff?  iff jw^^ 

D  An 


i.n«rTr'r#j"- 


p. 


I 


ffig 


i 


J 


-P, 


i 


rcr^f  rcrrTg 


' 


ro  - 
blithe 


he  Ge  -  sei  -  len, 
some  corn-pan-  ions, 


se-gelt  nur  lu-stig  da   -     hin.- 
sail   ye  now  merri  -  ly  on: 

dolce 


\fn         ere  SC. 


dünkt   er      euch     nied  -  rig, 
base  though  ye      deem  him, 


w 


ihr        dient. 
ye         all 


ihm  doch, 
shall  serve 


des  Nib 

the   Ni - 


breit. 

\ 


t 


mm 


0'M 


W 


ff 


m 


dim. . 


PJJJ^ 


iE 


)  44 


^U 


^ 
& 


*r* 


p. 


P. 


- 


.; 


r'l 


es 


n 


87 

(Ein  Teppich, welcher  dein  Vordergründe  zu  die  Halle  einfasste, 
(A  cuftain  which  dosen  in  the  hull  is  drawn  and  cuts  the  stage 


■& 


A=& 


K 


1 


i 


4 


lun-gen        Soha. 
■  bel-ung's       son. 
(«Lo) 


^ 


3= 


fefe 


^^^g- 


m 


m 


piüp 


SgP 


& 


ptvp 


kH       g 


'F 
PP  ^ 


P 


m 


XT 


schlägt  zusammen  und  schliesst  die  Bühne  vor  dem  Zuschauer  ab.) 
off  from  the  audience) 


• 


pp?.  ~+ 


# 


Im  Zeitmassnoch  mehr  zurückhaltend. 


^r^W* 


s^ 


pmp 


g^ 


PP 


^ 


ft 


Xt 


piup     ' 


f 


s 


$ 


^»- 


w 


Pf 


p 


P6 


3pfe 


riten. 


SaM^ 


5= 


ife 


^ 


-r- — p 


£ÜP 


37215 


I 


m 


m 


o_ 


UM 


89 


9- 


=m 


m 


SU 


*/ 


5«: 


§ 


-frffftff 


p\__f_ 


tt) 


C/J 


O.) 


v 


ffiSf 


£ 


Ä 


fitOttüfi 


pK 


i  fff EOT  II 


«Cff-ffffff— $N*f  f  f  E 


^7^   »■• 


co«  molt'  espressione 


.,  m  fff 


ffffff 


etwas  zurückhaltend , 


breit. 


Dritte  Scene. 


Third  scene 


Der  Vorhang  wird  wieder  aufgezogen. 
Die  Felsenhöhe  wie  im  Vorspiel, 
(ßrünnhilde  sitzt  am  Eingange  des  Steingemaches  instummem 
Sinnen  Siegfrieds  Ring  betrachtend.) 


The  curtain  is  raised  again. 
The  rocky  height  as  in  the  prelude. 
(Brünnhilde  sits  at  the  entrance  to  the  cave  in  mute  con- 
templation of  Siegfried's  ring.) 


I 


l-jf-i-gV 


is 


rfci 


-fct 


di 


fe^£ 


fei 


2 


p'ytcccr 


s 


3^ 


^ 


r¥ 


J»*» 


f::*?gc 


S¥ 


^ 


£ 


te 


piup 


P 


W 


& 


» 


P1 


r*? 


22 


5? 


. 


V 


90 


(Von  wonnigen  Erinnerungen  ergriffen, 
bedeckt  sie  denRing  mit  ihren  Küssen .) 

(Touched  by  joyful  memories,  she 
covers  the  ring  with  kisses.)  poco  rail, 


(Ferner  Donner  lässt  sich  vernehmen, sie  blickt  auf  und  lauscht.) 
(.Distant  thunder  is  heard, she  looks  up  and  listens) 

a  tempo. 


CST  Ts 


(Sie  wendet  sich  wieder  zu  dem  Ring.) 
(She  turns  again  to  the  ring.) 


poco  rail. 


Etwas  bewegter, 
^atempo 


i 


(A  fl   ^hor^livh^h)?)      (Brüunhilde  lauscht  von  neuem  und  späht  nach  der  Ferne,  von  woher  eine  finstre  Gewitterwolke  dem 
/         Jo         &l      (Hrünnhilde  listens  again  and  looks  into  the  distance  where  a  dark  thundercloud  is  seen 


9 


£=f 


^^m 


W 


&^ 


M 


Felsensaume  zuzieht.) 
approach  ing.) 


1 


P. 


w~z: 


i 


wzz: — zt 


jy ;. 


■0-  -0-  ■&■ 

p. 


cresc. 


w^m 


fr  g  1 1 


i  J>  «*   J' 


Alt  gewöhn    -      tes      Ge 

Sounds    famil      -        tar       of 


mei  -  nem    Ohr 
to       my      ear 


!       ' 


$ 


¥ 


h     Jl     J) 


t=t 


j'  «"i  p  p^  r 

jagt     im    Lau-fe     da-her; 


stacc. 


n  p  vfp] 


ffl 


Ein      Luft  -    ross 
^4        sfe^rf      Vi'.s,         A#A  -  er    winging  his  flight; 


m 


E 


: — WTn 


:F=g 


I 


^ 


^fl 


*•#*  •- 


■>  r» 


^ 


W 


■ 


es 


c=^ 


4.     p 


^^P 


££ 


3=fr 


p-^lp    p»i'''p=jE3fr 


aufderWol  -  ke  fährt  es  wet-ternd  zum  Fels. 
on  the  cloud    it  fares  in  storm  to    the  fell. 


feSÜ 


m 


a 


,?PCrvCr 


m 


? 


**p 


z:    "•" 


cresc. 


m 


f^ä 


m& 


a^j\a^Vi 


r 


$ 


iBRUNNH. 


* 


=  S 


^^ 


W 


a    m 


i 


/er  fand  mich  Ein-sa  -  me       auf. 

Who  seeks  this  lone- ly    one      here? 

waltraute's  stimme  . 


(aus  der  Ferne.) 
(from  the  distance) 


ohil-de! 


at  er! 


Briinnhil-de! 
Briinnhil-de! 


Schwest 
Sis  -  terl 


■ 


■ 


P  Sm    I*    "ml 

•  •  rr 


92 


RUXXH 


(Sie  fährt  vom  Sitze  auf  J 
(Sfif  starts  from  her  scut. ) 


t 


L±-^& 


HE 


ALTR 


Öe 


m      mr~m 


fc 


£S 


Wal  -  trau-te's 
Wai,  -    trau-te's 


Schläfst  o-der  wach'st    du? 

Wake from  thy    slum  -  berf 


gä 


m 


^a 


S: 


P 


ig 


k 


cresc. 


/ 


r^rayj^ 


^ 


« 


s 


I 


Ruf 


£ 


t» 1» 


(In  die  Scene  rufend.) 
(Calling  to  the  wing.) 


m       m 


3EEE 


3=1 


m    m 


so  won  -  nig      mir        kund! 

how  joy  -  ful      the  sound! 


rp  t     i 


-*^*i 


m 


m 


w^ww 


cresc 
tm. 


m 


Kommst   du        Schwester? 
Com'st     thou        sister? 


£ 


Pf&TrJrSm 


P 


> 


+     5 


m 


m 


z 


*± 


4 


a 


m 


p. 


i 


wp=v 


^ 


gs 


sz 


p 

\ 


wm 


#ni 


* 


Schwing'st  dich  kühn 

Bold     -       ly  rid-est 


f 


£ 


(Sie  eilt  nach  dem  Felsrande.) 

(.She hastens  to  the  edge  of  the  rocks.) 


£=£ 


zu    mir  her? 

thou  to  me? 


• 


1 1  K  ■  . 


i 


RUNNH. 


Ö? 


*     I*    piß  Jh     i  7hn  n 


traut 

thee 


p  r  p  i'1  'j  p 


steige  vom  Ross,        und  stell  den  Ren-ner  zur    Rast. 
light  from  thy  horse,       and  leave  himthere  to  take    rest. 


93 


'         I 


i 


(Sie  stürmt  in  den  Tanu,von  wo  ein  starkes  Geräusch,  gleich  einem  Gewitterschlage,  sich  vernehmen  lässt.) 
(She  runs  into  the  wood,  from  which  a  loud  sound  like  a  thunder-clap  is  heard.) 


y 


i 


z? 


f 


tplfflfflffffi 


^H^ 


m 


# 


it  j 


f*# 


»» 


jtr 


i 


ISl 


sms 


JB 


rtßtwtß*.  ßfcßtß+wm 


~Zt~! 
▼         p  '  ^. 

(Brünnhilde  kommt  in  heftiger  Bewegung  mit  Waltraute  zurück;  siebleibt  freudig 
erregt,  ohne  Waltraute's  ängstliche  Scheu  zu  beachten.) 

(Brünnhilde  comes  back  in  violent  agitation  with  Wallraute;  she  remains  in 
A  .  joyful  excitement,  without  observing  Waltraute's  anxious  fear.)  B  RUNNH. 


ääl 


m 


fcfc* 


p 


^ 


Kommst  du      zu     mir? 
Com'st  thou    to      me? 


4 


Bewegt. 


m 


i 


r=f 


/ 


wm 


i± 


JppS" 


HFW 

cresc.  -fc 


a 


^ 


iSi 


a 


/  ~ —  p 


^# 


p.  * 


# 


g 


m 


fc^T 


£ 


E£ 


^^ 


^P 


fc 


Bist         du         so  kühn,      mag'st  oh-ne    Grauen       Brunn 

£o         6o/rf       artf  thou?     Dar'st  thou  un  -  daunted     bring. 


hild'  bie-  ten  den 
thy   greeting  to 


m 


SÖE5 


=5 


FE=^ 


iff 


ÜI 


IS 


//> 


—      -  p 


±6- 


^^ 


s 


«u^jj^s* 


J £flffi 


^— * 


/>  cresc. 


tic 


^m 


fp 


mi 


^ 


** 


• 


94 


i 


BRUNNH. 


5 


Gruss? 
me? 
WALTR. 


h 


^^ 


m 


W 


Ein     -      zig      dir    nur  galt  meine  Eil'! 

Tho  a    -    lone  art  cause  of  my  haste! 


marcato 
P. 


Ü 


p 


p 


i 


E 


|      ]>    r-  "iplPtJ'M    i'pV-pr> 


prr*  r 


i* 


Brunn       -        hild'  zu    Lieb',  Wal     -       va  -  ter's  Bann    zu  brechen?  O-der    wie?  0 

daunt      -        less  in     love,  War    -       fa  -  ther's  ban   hast  broken?         Or per-chance/      0 


with  some  hesitation. 
etwas  zögernd.  , 


£ 


r  p*r  -n 


&•  m 


ris 


■P  r  |  *  J'  J1  ^=g 


£ 


sag' !_ war' wider     mich      Wotan'sSinn    er-  weicht?  Als  dem  Gott   ent-ge       -        gen 

say!— may  I  then    hope      Wotan's thought is      changed?         When  a-gainstthc  god     -       head 


etwas  zurückhaltend 


fi  ,       etwas  zuruc 


m 


331 


Im  Zeitmass  etwas  gemässigt. 

lespressi"  - 


Ö 


<g  I 

3G 


m 


tC 0 


p 


^^^^m 


cresc. 
sx 


f      p 


r 


•d 


p 


ÜH 


3x: 


*m 


? 


? 


p. 


.    . 


I     I 


95 


.BRUNNH 


Sieg 
Sig- 


mund     ich  schützte, 
niund      I      guarded, 


f  eh  - 

■t     fail       - 
jocortf.   \iemvo^ 


i 


<  > > 


lead       ich  weiss  es 

mg /    know  it 


er- 
my 


Ein  wenig  zurückhaltend '. 


dt 


2E 


Sä 


P 


dt 


füllt,  ich      doch  seinen  Wunsch 
deed  fit  l  -  filled  his  de-sire. 


p  p  I  tjJ^M 


JiJ'liJiiJ  >r  i'lir  I 


¥ 


DassseinZornsichver-zogen,  weiss  ich  auch. 
That  his   an.ger  is     ended  know  I    too. 


m 


i  i  |  iy  ^^ 


£ 


Denn   ver  -  schloss  ermichgleich  in  Schlaf, 
For     al    -  beit    he       left    me  here, 


B 


aufdei 


? 


m 


fesselt'  er  mich  auf  den  Fels,  wies  erdem 
fettered  in  sleep  on  the  fell,     destined  as 


4 


bfe 


B 


f   PLUJJ) 


p3p* 


to 


B 


ipf^P 


^m 


Mann     mich    zurMagd,der  am  Weg        michfänd       und  er  -  weckt, 
thrall      to      the  man  who  should  wake      the  maid       in  his   path, 


*m 


meiner  ban  -  gen 
to  my  pit-  eous 


i  ' 


< 


■ 


' 


r, 


'    *^  s~ 


" 


96 


BRUNNH 


fe* 


S3 


m 


3^3 


£ 


t 


Bit- 
prayer 


doch        gab    er      Gunst: 
Ae  granted     grace: 


mit 
nith 


zeh 
ra  - 


-   rendem 
-  vening 


i 


fc=5 


g-g-* 


*    r   tfs 


■  ■  p 


B 


ö 


m 


s 


tr-t 


Feu 


er  umgab  er   den  Fels, 

he  surround  -  ed    the  felt, 


dem 
to 


Za     -        gen  zu  weh  -   ren  den 
bar  to  all  era  -  tens  the 


U. 


m 


m 


Weg. 
way. 

Sehr  lebhaft. 


So  zur     Se  - 

So  my     bless 

Massiger. 


-  ligsten 
ing  was 


schuf 
born. 


.michdie  Stra     -        fe: 
_  of  my    sen  -       -  tence 


der    her™     -        lichste 
the     he  -  -  ro most 


i 


a 


PS 


m 

i  dim. 


X 3 


I 


m 


m 


s 


*rt*=i 


/ 


& 


sa 


5 


mart 


^m 


'TÄ 


£&= 


mmm 


~ 


jp 


a  •  p. 


.: 


I     .     I 


BRUNNH 


mischen  Freudenbezeiguugen,welche  diese  mit  scheuer  Ungeduld  abzuwehren  sucht.) 
wild  signs  of  joy  whichWallraute  attempts  with  impatience  to  suppress.) 


£r g  f Jni^f  k 


♦  p.  +     p. 


'    .—    ä—    I 


98 


?BUNNH 


f 


* 


#ü 


^ 


S 


Hi 


Lock  -  te  dichSchwester         mein  Loos? 

Lured  wert  thou,  sis  -  ter,  by  my  lot? 

i     ~A k  TU~^  zögernd. 

9,  Ea 


f 

-den 


£ 


J2 


An  meiner  Wonne     willst  du  dich  wei-den, 
Up-on  my  joywouldst  thou  also  feed  thee, 


piüp  Tj  ry         "T 


ue 


=J 


^r& 


m 


sk 


TT 


P 


p6 


P 


£5 


vjw 


s 


s 


pn 


f 


rr 


3X1 


"O" 


# 


»•'■VJiJ'iJJy  i 


I 


i 


thei-len,wasmichbe  -  traf?. 
share  all  that  I  have  won?. 
WALTR. 


(heftig.) 
{vehemently.) 


1 


imJ'  |  p  1 >  p  J'^^ 


Se 


* 


I 


gftms  zurückhaltend.  Wiederbewegter. 


Thei    -     lenden  Tau-mel, der  dich  Thö-rin   erfasst? 
Jihare all  the  fren-zy  that  hathmaddened  thy  brain?   - 


i 


S*^ 


a 


J~0^iiKrf  i  i J-Jlli^ 


p^ 


*f 


3 


r 


I .er esc.  . 


S 


£ 


cresc.   . 


P 


^S 


^ 


^gi^JEg 


s 


« 


Tw^Tf 


i 


v\  i      \ 


m       Ki 


fe 


^u  jiaJ  ?JV      J'J  pa 


Ein      And' 
/ä        an  - 


-    res      be  -  wog  mich  in  Angst,  zu  bre 
guish    of  dreadhave  I  come,  and  bro 


chenWo-tan's  Ge- 
len Wo- tan's  be- 


(Brüniüiilde  gewahrt  hiererst  mit  Befremdung  die  wildaufgeregte  Stimmung  Waltraute's.) 
{Brünnhilde  here  first  observes  with  surprise  the  wildly  excited  condition  of  Wallraute) 


t—?- 


- 


a      , 


.        ! 


% 


BRl'NNH 


tit 


*  rt  W^1 ' J  r  ^ 


J     isJ  l j 


99 


at 


P 


Furcht   fesseln  dich    Arme? 
fear       fet-ter  thy     spirit! 


der    Strenge    noch 
hath  pardoned  me 


I 


fat 


nicht?  Du     zagst  vor  des  Stra-fenden  Zorn?  (düster.) 

jm?;? Thou  fear  -  est  the  pun-  isher's  wrath?    WALTR.     {gloomily.) 


5EEE 


Dürft'    ich    ihn    fürch-ten,  mei-ner 
If— .still  I  feared  it,     then  at 


ft'JWJ 


g=i 


di 


g&=i 


m 


~*r 


I 


*»- 


St 


cresv. 


•H 


i? 


*/ 


fl?»»W.      . 


#p 


^g 


fe=i 


pp 


=F=E: 


*w 


i 


Ü 


f^p# 


^ps 


s 


sf 


y 


i 


^ 


Staunend  ver  -  steh'         ich  dich 
Won-der     be  -  wil    -    ders  my 


fch 


?P^ 


m 


* — t — r — *■ 

gst  fand     ich  ein  End 
end  were     all  my  pain! 


nicht. 
sense 


fe^M 


m 


m 


m  vr  r 


# — i»  »   Of»   *.  f» 


£2 


£ 


* 


P 


•^ 


&EK^ 


i 


Weh-re  derWal-lung,achtsam  hö-remichan!NachWal-hall 
Calmthouthy  fren-zy,  give  good  heed  tomywordslTo  Wal-hall 


S 


i 


wie-der  treibtniichdieAngst.dievon 
ter-ror  drives  me  a-gain,  that  from 
etwas  beschleunigen^. 


m 


mm 


5 


r.   i*cr 


3 * — 


-*s-cTeS 


m 


& 


I 


fp 


W 


cresc. 


i 


sfflÜ 


fe 


f 


. 


• 


' 


'   .    '    . 


> 


100 


i 


BRUNNH. 


fe= 


(Erschreckt.) 
(Frightened.) 


HUP 


m 


g 


n 


WALTR. 


ti7i>     f    f    to  p  1^ 


Was  ist's. 
What  is't_ 


mit  den  e-wigenGöttern? 
that  doth  ail  the  e-  ternals  ? 


F^ 


Wal  -  hall    hier  -  her  mich        trieb 
Wal  -   hall  drove    me  to  thee. 


WALTR. 


fcfc 


>r  M'r^uiii'11'.^ 


nJiJip-Jy  j^i 


r 

i,     was 


Hö  -  re  mit  Sinn,    was  ich  dir 
Hearken  with  heed       to  what  I 


sa-ge I 
tell  thee  I 


Seit    er  von  dir  geschie-den,  zur 
Since  fr  omthee  Wotanturnedhim,  to 


feE 


w 


i=ji 


Mass  ig,doch  immer  wechselvoll  belebt . 
C^etwas  schneller  als  zuvor  J) 


3t 


H 


-_«^ 


& 


ZEE*m 


^m 


2= 


^ 


sfp 


l    TW 


P 


P 


3r 


# 


£^# 


!>r  J  iwJj  J^^ 


£ 


PP 


TO    i2  I       W    ^^r 
irr' und  rath-los     rit-tenwirängstlichzuHeerj 
dazedwithfear,  be-  wildered  we  rode  to  the  fie  Id; 


Schlacht  nicht  mehr  schickte  uns  Wo   -    tan: 
bat  -    tie     no    more  hath  he  sent        us-. 


u 


£=^ 


m 


P=== 


g    ■ 


m 


¥ 


Wal 


halls  mu  -    thi-ge  Hel  -  den  mied 
halls  he  -  roes  no  more  may  meet 


jf  V 


Wal    -      va  -  ter. 
War    -     fa  -  ther. 


Ein-sam    zu, 
Lone-ly       to 


I 


WALTR. 


1 


101 


_      _  »  r .  5  .     _J_        .  i  . .    _ 


fe 


Ross,  oh-neRuh'      nochRast,    durchstreift  er  als  Wand-  rer  die  Welt. 

horse,       without  pause      or  rest,         as  Wand'-rer  he  swept  thro' the  world. 


Jüngst 
Home 


I 


B 


V?  -     U       AHr"nmr) 


£ 


kehr     -       te  er     heim,- 
came  he  at      last; 


in  der  Han 
in  his  hand 


r  p'rrpp 

Hand  hielt  er  sein« 


ft 


<>      ~^ 


ppp 


hielt  er  seines 
hold  -  ingthe 


Spee  -     res  Splitter, 
spear  -  shaftssplinterst 


T     V 


fe 


m 


wp 


^ 


i 


EE^ 


die        hatte  ein   Held      ihm  ge- schlagen. 
a  he-ro  had  struck     it      a  -  sunder. 


Mit  stum  -  memWink    Wal-hall's 
With  si  -    lent  sign     Wal-hall's 


4 


¥£=£=¥ 


^1 

Hit»  mJT  * 


m 


'\>\  *  jp    j=; 


*» 


g 


W~* 


T 


I  1  TYcrcr 


ifete 


If 


^ 


KP 


i.  J  J  -y-H-H 


^**= 


£ifefe 


1^ 


te 


i'ujj  j  Mife 


* 


F^^ 


Ü 


^ 


Ed-le    wies  er  zum  Forst,      die    Welt-esche    zu    fällen. 
heroes   sent  he  to     hew         the   world- ashtree  in    pieces. 

ten. 


te 


V7CSV.   -).         ^S| 

-M  JvJU^yje!.    J.J. 


^r 


F 


35 


=2; 


rrr 

it 


w» 


/ 


fS5I 


I 


f/1* 


*/ 


ten. 


iFff 


rfwt  j? 


^ 


3 


§w 


rf*wt. 


f^äf 


4ft 


piu  p 


IP 


P 


- 


:-    ft-** 


102 


I 


WALTR. 

a 


Des  Stam-mes     Schei     -         te  hiess 


J  i'v  J       J  ,JJ'.| 


)es  Stam-mes     Schei 
The    sa  -  cred     stem. 


te  hiess  er  sie  schich   -    ten     zu         ra  -  gendem 
at  his  command ivasriv     -       en     and        raised  in  a 


Etwas  breit, doch  nicht  schleppend. 


lauf 
heap 


rings  um  der  Se 
round  a-bout  the  hall. 


li-gen  Saal. 
of  the  blest. 


DerGöt-ter  Rath        Hess  erberu-  fen; 
The  ho  -   ly    host        called  he  toge  -  ther; 


•err 


lc 


£=¥£= 


P^P 


iei      -        1 


den  Hoch 
the   god 


sitz     nahm     hei 
on      his       throne 


ig    er     ein. 
took   his  place. 


ihm  zu  Sei   -    ten 
In     dismay       and 


(UkdJJ 


^  r  ppV  p  pV'  J*!*  ifrr  pt'  bJ|ii7^ 


# 9- 


P i* 


hiess  er  die  ban-gensichset  -   zen, 
fear   athistvordthey  assem-  bled; 


inRing  undReih'  die    Hall'         er  -  fül  - 
a-round himrangedthe  hall        was  filled 


len      die 
by      his 


R     + 


m 


\ 


I    (    <    I    I    I 


JVALTR 


103 


^^"ESä^^WW^  ^ 


P.  4» 


^' *j  i  if  >j  y^J>  *J^ 


m 


¥=£== 


auf  heh-rem  Sit-  ze  stumm  und  ernst;       des  Spee  -  res  Splitter  fest  in  der  Faust; 
on  high  en-thron-ed  grave  and  mute;       the  shat- teredspearshaft fast  in  his  grasp; 


$ 


m 


W 


¥ 


JSZ 


V*  IM* 


Je±e 


£P 


P 


'  *  nfr 


sempre  pp 


ms. 


v w 


v — 000  '        0 — 0 


nrrr 


w 


i 


sfe 


p 


n\^-  ii  r    jggf 


Stau  -    nen     und     Ban- gen 
Awe  -    struck  and    shrinking 

Noch  langsamer. 


Holda's  Äpfel 
Holda's  apples 


rührt     er  nicht    an. 
tastes   he  no     more. 


37215 


v' 


■  if 


Jl 


104^WALTR 

I 


$ 


? 


* 


flF 


i 


S 


bin- den  starr  die  Göt-ter 
sit    the  gods  in     si-  lence 


Etwas  weniger  gedehnt. 

nk  6J  life  o 


Sei-ne 
Forth  on 


•J         „      ,____    ..    ,„  *„Ai>^™t      Poi.cp.  kfihr-ten  die       einst  mit       eu-ter  Kun-de  zü- 


Ra-ben   bei-de, 
quest  from  Walhall 


sandt'erauf      Rei-se; 
sent   he  his       ra  -  vens; 


kehr-ten  die      einst  mit      gu-ter  Kun-de  zu 
if  with  good     ti  -  dings   back  the  messengers 


Pm 


rück; 
come, 


W 


ggf 


ia 


dann  noch         ein    -       mal     zum  letz-  tenMal! 
then    for  e      -      ver     shallsmiles  ofjoy 

4 


:S5 


£s£ 


^ 


-o- 


w 


E 


=1» 

pp  dolce 


r 


i 


^ 


1 


lä   -    chel-te     e     -     wig       der 
£-/ad  -  den  the    face —  of        the 


m 


WTf 


? 


3=e 


Gott. 
god.. 

poco  rallejij^. 


v   jppJ!  v  jy  ig  jj^ 


ff  £ä  r    i — 


gn-uu-jj-^ 


ü 


HH 


5ä 
p.     +• 


p. 


^ 


Sei-neKnieumwin-dend   liegen  wir  Wal-küren; 
Round  his  knees  entwining      cower  we     Val-kyrtes; 
Wieder  bewegt, wie  vorher. 


*  vHrpfT      f  ''ff 


iq: 


*p 


rrfrr    ^ 


^=5 


JKP: 


^ 


i  ■  i  •  j  iifiH  ''viyji'  'iiJ'j'J'jii^j.  K'J'V'jiJi 

.  ..  .  .  „...  ii- U~L       rr..  »nn  11  nH   und.  lf»_  SA 


& 


bleibt  erden  fle  -  henden   Blicken:       uns  al-le  ver-  zehrt    Za-^n^d  en^lo-se 
nought       recks  he  nor  knows  of  our    anguish:      we  all  are  consumed   by  terror and  neer-enrttng 


% 


3721Ö 


i      - 


$ 


WALTR. 


(zögernd.) 

(hesitating.) 


106 


j    i  Mpppip  p  pp  g  J*  i  ~  i* J  J  Vni^> 


Be 


w 


Angst. 
fear. 


An  seine  Brust  presst  ich  midi  weinend; 
Upon  his  breast   weeping  I  pressed  me,- 


dab  rath sichsein  Blick;     er  ge- 
then  soft  grew  his    look;      he  re- 


m 


W3t 


tfffirTi 


W 


r  pb» 


i 


^ 


P 


S 


fe 


p* 


ir 


3E 


m 


|tf> 


^  |  j^J  Jy>i*  J>*  i» 


£=  i  b  i  j  i  ^p^ 


s 


If 


iiiU  -[ 


*-= — # 


•^ — r 


dach-te,   Brünn-hilde        dein!  Tief  seufzt'er     auf, 

membered,Brünnhilde,        thee!  He  closed  his     eyes, 


schlossdasAuge,     und  wie  im  Traume 
deep -ly  sighing,   and  as  in  slumber 


fei 


e 


I 


I 


} 


4=* 

rr 

pi  üp 


PP 


T 


£Q 


v» 


\f~ 


m 


^^ 


3H 


m 


3T 


a 


p.  + 


w 


f—r 


i 


i 


B 


ö 


if 


^^f 


£ 


fe 


liUJU- J'J  j"  '^ 


£ 


w '  e 


raunt  er  das  Wort : 
spoke  he  the  words 


des  tie-fenRheines  Töchtern 
»/  e'er  the  ri-ver  maidens 


gä  -   be  den  Ring  siewieder  zu  -    rück, 
winfrom  her  hand  again  the  ring, 


$ 


^m 


n\n>rj^- 1-  fp  jn^iJif 


IZZ 


von  des  Fluches  Last 
from  the  curse's   load 


er-  lös't      war        Gott. 
re-  leased  were       god. 


und 
and 


Welti 
world/ 


S 


£ 


PS 


te 


Wfz"      £  W& 


s 


I 


Langsam. 


*l**fl**|*te 


ssts 


m 


?:EzRfc 


S 


& 


PQ 


Bf 


K 


dolcissimo 


uiutssirii  u  ,v»w  WD 

Ml  1  Al  J  It  j:  J  5-JÜ  J  J  Jlffid^ 


fc 


RHEINGOLD  PLUS  VALHALLA   (COMPOSITE  MOTIVE) 

(Ex.  I82p33) 


■ 


•■ 


■  £*■  1^  *T.  » 


106 


I 


WALTR. 


a 


^m 


P§  **  j* 


m 


I^5=S 


m^ 


ä    ä  W 


Da  sann  ich  nach : 
Th  en  I    took  though  t : 


von  sei-ner  Sei-te     durch  stumme  Reihen  stahl  ich  mich  fort; 
andfromhispresencethroughranksallsilent   steal-ing  a  -  way, 


Sehr  lebhaft. 


aa 


ü 


iä 


ijp=# 


^^ 


ijg 


^^ 


ö 


<r 


p 


v 


pp 


zy± 


gg^g 


* 


JL 


3E 


ZEE 


3E 


3E 


BE 


WOTAN' S  FRUSTRATION  (2d  Form)(Ex7li/lö!J 


W. 


*hyA\   hhl  J  > AJ  JJJ>lnJ»  -     life 

»y    jy^i 


s 


s 


£ 


f 


inheimlicher  Hast  bestieg  ichmeinRoss,. 
wiYA  s£  -  cret haste  I  mounted  my  horse, 


und    ritt  im  Stur- me  zu  dir. 

a«ä?  rotte  in     tu  -  mult  to   thee. 

3 


$ 


g     b  iks^E 


I 


s 


tp  ir  > 


accel 
3~ 


^*&i$r&  c# 


Dich,        o    Schwester,  be- schwör' ich 
a  tempo. 

*fc  lit 


ö 


^S^ 


S 


t 


xi^-üi 


s 


I 


IS 


Be 


35= 


3t 


rcr 


I 


ft=H= 


£ 


^Ö 


Mr  frp 

^ol-lend      es  dei 


^ 


F^E? 


nun: 
fray: 


was        du  ver  -    mag'st,  vol-lend      es  dein   Muth-,. 
what      thou  canst    do,        that  dare     to  ful  -  fil; 


I    « 


i 


WALTR. 


mm 


^^ 


107 

(Siehat  sieb  vor  Briiunhilde  nie. 
dergeworfen.) 

(She  has  thrown  herself  down  be. 
fore  Briinnhilde), 


Be 


& 


m 


m 


en- 


de  der    E  - 
all  the     grief. 


-   wi  -  gen       Qual! 
of    the       gods! 


Allmählich  ruhiger 


imZeitmass. 


Welch'  bangerTräumeMärenmeldest  duTraurige  mir ! 
ffnattalesof  e-vilfanciestellestthou,sadone,tome? 

ruhig 


Der 
The 


M 


f    i  J>J  JW'lr- 


m 


m 


p 


r 


IHJ.JM  »J  If  J  J  J,^ 

ich        Thörinenttancht;nichtfass'ichwasich  er- 
foor     fool,now  es-caped;  I  graspnotirhatthoudost 


#-*• 


Göt-terhei-ligem  Himmelsne  - 
cloudy  heaven  of  gods  on  high. 


-  bei  bin 
have  I, 


p^m 


XV  J]     -HJI(Jlf|H   J  J1  fill   -    I-      tpppp^ 


fahre.  Wirr    und    wüst'scheintmirdeinSinn: 

tell  me.  Dark   and   wild      seemeththy  speech: 


in  deinem  Aug'     so    ü  ber- 

and  in  thine  eyes,     so    o      -      ver. 


\ 


.1  m—   *—  i- 


108    BRUNNH. 


i 


fcfe 


1 


s 


inii  -    de,   glänzt 
on?«  -    ry,    gleams 


hji  >'J    -V-M  J     J  ^J  i * J  ^^ 


sk 


s 


flackernde  Gluth 
wa  -  ver-ing  fire 


Mit    blas-ser      Wange,         du  blei-che  Schwester,  was 
With  cheeks  so        pallid,        thouwhitefaced  sis  -  ter,  what^ 

zögernd. 


^  pw 


I 


tl 


S 


iu     Wil  - 


M 


¥-~r    »r— r 


hr  ^'Ir'i 


willst     du     Wil  -  de     von 
vouldst  thou,  wild   one,  from 


f 


mir? 
me? 


Heftig 
WALTR.  Vehemently 


An  deiner  Hand,        der    Ring,       er  ist's 

Up -on  thy  hand,        the    ring,       'tis  that:  _  ^5^ 


hör  meinen  Rath.-    für  Wo  -  tan 
hear  but  my   rede.-    for  Wo  -    tan 

T     . JJLi  ,^>.^ 


wirf 
cast 


JV  *  <p  cresc. . 


ihn  von   dir! 
it  from  thee! 


Dren 
To  the 


¥ 


fp 


* 


te  fete  >£ 


ÜI 


i 


^ 


s?» 


p** 


P.     *^  *     *  ^^ 


W 


dim. 


# 


* 


Uff     pt       |tf     t     7^1 


<^b^ 


Den  Rheintöchtern 

ThcRhine-daughters 


ich_  den  Ring? 

/ the   ring? 


Sieg 
Sieg 


P  J'  p  p  V 


*■    Rheintöch-terngieb  ihn  zurück! 
Rhine-daughters  give  it    a-gain  ! 


im 


<h 


fp 


r* 


Wf 


A 


i 


ate 


^f 


£ 


i 


^^ 


9 


cresc.  . 


tL£ 


m 


i 


IW 


/  , 


p 


Sp 


^^ 


ff 


«a 


i 


p 


+  */ 


i      i 


I 


BRUNNH. 

^ 


zzz 


WALTR 


-  fried's 
fried's 


fe, 


a 


109 


R:  Ji.l    l-M'>J)PrPhM   - 


* — ö ■ • — V 

Lie-bespfand?  Bist  du  von        Sinnen? 

love  -  fledge?        Lost  are  thy         senses? 


a 


s 


tS- 


Hür'        mich, 
Hear        me, 


m 


hör'  meine 

hear         my  des  - 


Angst!      DerWelt  Un  -    heil  haftet  si-cher  an      ihm. 

pair!       Theworld's         ill  -  fate  surely  hangeththere-on. 


mj    *   *  P PIT  »J  *FF«pp 


Wirf  ihn  von     dir,        fort     in  die 
Cast   it  front  thee,      a-uay  in  the 


m  Jffi 


^^ 


^  &m 


I  cresc.  M 


r^3 


p 


pÜ 


)  ^^rr^  i»  ^^rrfäfc 


»f  n"  foif 


/*> 


■j-i 


f  *fjt 


cresc  - 


ffiM^ 


p  f  J>*  - 


pc 


Wel-le, 
waters,- 


Wal 
so 


sfl 


ö 


3E3 


-  halls  E  - 

shalt  thou     end. 


lend        zu        en  -  den, 
Wal  -    hall's     an-guish: 


w 


w 


** 


B  W 


S^ 


^teL^j 


r     Tf     fr 


p^ 


*= 


te. 


^4n 


denver- 
the^ac- 

m 


hM 


$ 


a 


BRUNNH. 


P. 


i 


t£ 


Ha!  weisst  du, 

Ha!  know'st  thou 


mm 


was  er  mir 
what  'tis  to 


^mm 


fluch  -    'fcen      wirf  mdie  Fluth! 
curst       thing  fling  in  the  flood! 


jtpjgfiii 


^^m. 


mM 


p. 


3  ijif.f  -r   If 


I 


.#• 


w 


s 


s 


1 


■  •  ■ 


i 


ffifftfW 


r/^  _       dim.   . 


'& 


ABE 


P 


JBE 


$ 


. 


rVr  > 


110 


$ 


BRUNNH 


JL 


egg 


Ö 


ist?_ 


p  i  r  r  ^Wfflj 


*t 


espressrco 


Wie  kannst  du's  fas-sen,  füh  -     lo  -  se  Maid! 
How  canst  thovgraspit,   love  -    less maid! 


SS 


i 


i»    I    i» 


m 


S 


Ö 


;i 


-o- 


S 


se 


5 


2 ^ 


~xzr 


^*P 


n» 


fW 


.ff 


rfl»». 


/> 


*/ 


yty*  ^p 


£ 


S2-E 


S5I 


& 


%&  uäT    Lino  lilii.  Lino 


p  J-" 


p. 


pi  r-  fepg  r  j'  >  Hr  %  p^  '"H  *t  p  P  i  r 


Mehr  als  Wal  -  hallsWonne, 
More  than  Wal-  hall's rapture, 


mehr. 
more 


alsderE  -  wigen    Ruhm        ist    mir  der  Ring: 
than  the  fame  of the    gods  is     this  my    ring: 


PSii 


iii  ji   asa 


ri*  «jyllf 


^#i* 


PP 


si 


i 


*4 


^6^ 


«jfrir-^j^ 


m 


s^ 


4 


^ 


jm 


cresc.  . 


^^ 


3e£ 


Ä 


i> 


$ 


^^ 


t 


*  p. 


*  p.    ♦    p. 


P  ^r    'Pcftir  ^   i*  pfr'    p|llr  '   '1 


einBlick        auf  sein  helles    Gold,        ein  Blitz 
one  glance      at    its    lustrous  gold,        one  flash 


<tf-Q 


.V 


JeJä 


ausdemheh 
o/  tte  Ao 


ren  Glanz 
/y    /Vre 


gilt 
more 


m 


m 


$-& 


m 


tm 


&=ui% 


IE 


i 


a 


/j> 


^ 


a 


>tc_f  J1» 


V 


^F 


i^^ 


^p     cresc.  . 


^ 


y 


P 


P. 


¥?Hr?r  I»  k  Ji  flMp 


_o_ 


SP 


p33^e 


mir     werther  als    al-ler  Göt-ter    e 
is  to    me  e'en  than  all  the  heaven's   aye 


wig     wäh-rendes  Glück. 
en  -    dur-ingde-  light. 


Denn 
For 


I 


$ 


BRUNNH 


lü 


IE 


m 


m 


■&- 


m 


& 


i 


i 


s 


se      -        ligaus  ihm 
6/tsff  -      /«//y  there 


leuch  -              -   tet          mir     Sieg   -      fried's  Lie  -    be, 
«A»  -  -    neth         the     love of      Sieg  -  fried. 


m 

p 


+& 


^#£ 


■     ;k 


g=g 


Jk-Uk 


A         h 


% 


-+P- 


c* 


hrtg 


? 


m 


* 


g^ 


j3         '   cresc.  _ 


/ 


^T 


dim. 


i## 


/> 


'»  cresc.  .     . 


"»'  j>vr   *r 


*F 


p. 


i 


M    >  r^ 


^Jfnr  iJ* 


^ 


*=  -    * 


¥ 


Sieg  -  fried's  Lie  -     bei 
Love      of      Sieg-  fried! 


0       liess'  sjch  die  Wonne  dir  sa  -   gen  I 
0       might  but  its  rapture  be  told    thee! 


sehr  ruhig. 


Ü 


ft\  \      J' J' |  J-        J1  J     'ipp^i 


hin 
hence 


zu  der      Göt 
tfo  the      ho  - 


ter  hei    -     li-gem         Rath! 
ly  court  -  cil    of  gods! 


jig  j  j'j  j  j  j  kjj  j  j  j  j  j  j  jjvyj  j  j  j i j  j  a 


gg 


V1  t       v  (fcgfl 


.    - 


112 


I 


BKIINNH. 


*  Y  r  J  i  r'  Hp  p-pJ' J 


(Etwas  gedehnt.) 
(Rather  more  slowly.) 

1» 


zzr 


Von  meinem  Rin-ge  rau-neih-nen  zu: 
And  of  my  ring  tell  o'er  to  themmy  words: 


die      Lie  -   be 
from    love     I 

'twas  gedehnt. 


$ 


rOl'J  U 


i »  J-          i'r  r  ir^FF^ 

mir  näh     -        men  nie sie  die 

of                                     love  they          ne  -            -  vershat 

c.  IM.             fp  cresc.  . 


E 


« — m- 


lies  -  se  ich    nie, 
ne  -    ver  will  turn, 


S 


lebhaft.      -£ 


p  cresc. 


^ 


1 


i 


§ 


^ 


I 


P. 


*      P. 


HÄ 


strahlen-de    Pracht!     Diess    dei-ne  Treu  -    e?         So  in  Trauer      entläs-sest  du  lieb-los  die  Schwester? 
splendour should fall!       This      is  thy  truth     then?     Sothouleavest     unloved  in  her  sorrow  thy  sis-  ter? 


• 


BRUNNH 


113 


u 


Ö 


ffi^fc 


I 


<* (•■ 


r    pprj»-  i  ^ 


* 


fliege  zuRossl    Den    Reif     ent- führst  du  mir  nicht! 
speed  thee  a -way/    The     ring  thou   winn'st  not  from  me  I 


Schwin  -  ge  dich  fort, 
Swift  -    ly  to    horse! 


patf 


g^j 


irk*  Ptj 


i 


■i 


iü 


s 


h 


»/. 


|B 


» 


9. 


f 


ai 


ü 


IfV 


=8= 


cresc.  . 


-&■ 


fc^F 


fp 


p 


M 


f  P  P 


f^ 


^ 


I 


p.#? 


WALT.R. 


*£ 


£ 


(Sie  stürzt  fort.      Bald  erhebt  sich  unter  Sturm 
(She  rushes  away.  A  storm-cloud  soon  rises 


Ö 


Wal     -       hall's   Got  - 
Woe  to      Wal  - 


-  tern    Weh'l 

-  hall's   gods! 


sempre  P. 


eine  Gewitterwolke  aus  dem  Tann.) 
from  the  wood  with  thunder.) 


i~i53ir~i53 


gg  pi   vjflfe 


' 


f ' 


WÄV*ff 


114 


^ 


Ü=3SE 


jF 


'/   mn 


* Ö 


A*. 

JE. 


* 


£ 


J* A_ 


f 


£V-F 


ggpppg— Hg 


*    p. 


W 


fcpvfc 


p 


s 


«^ 


Ä=^ 


[life 


Pa'  M 


gff^ 


*i*E£ 


jjj      7°p 


üi 


^ 


i^.3  J"> 


v  n»ffi  1  j  & 


semjireff 


£ 


fefe 


SEES 


p. 


stacc. 


*  P.  +     P.  *  P. 


I 


#^     -^   kff 


4-    P. 


pp^^J) 


BRUNNH  .Während  ßie  der  davonziehendeD^iellerleuchteteiiGewitterwolke.diesichbaldgänzlich  in  der  Ferne  verliert, nachblickt.) 
^  g *  (As  she  looks  after  the  brightly  illumined  tkwnder-cloud  which  is  soon  quite  lost  in  the  distance.) 

W  -  


mi 


% 


£_   I? 


lim 


Blit-zend  Ge-wölk, 
Borne    on    the  wind 


£ 


vom  Wind 
/on  flash    - 


m 


S 


*?  aJkJglgga 


ge  -  tra  -  gen, 
ing  storm-cloud 


stiir 
fli  - 


me  da 

eth  a  - 


$ 


«J: 


hin: 
far-. 


i=p 


P 


& 

zu  mir. 


3=fc 


# 


S 


nie_ 


^ 


3<^ 


»£p 


i 


p. 


s 


r^-i 


R 


■  »    .X1 


z: 


te 


steu  -    re  mehr 
more      may  it 


^ 


I 


' 


BRUNNH 


(Es  ist  Abend  geworden.  Ans  der  Tiefe  leuchtet  der  Feuerschein  allmählich  hellerauf.) 
(Evening  hua  fallen.  From  below,the  light  of  the  fire  shines  gradually  brighter.) 


115 


(ßriinnhilde  blickt  ruhig  indie  Landschaft  hinaus.) 
(Brünnhilde  looks  quietly  out  on  the  landscape,) 

If    ' 


Wptf 


4.        p 


' 


J:       I 


116 


BRUNNE. 


S 


P 


^ 


deckt 
hides 


den  Him  -   mel; 


hel  - 
bright 


■     ler 

-  'y 


I 


BE 


J         »    J^ 


S 


* 


^5 


leuch  -  -    tet  die      hü    -    ten  -  de     Lo    -       he     her  -  auf. 

fla  -  -  meth  the     ram  -  part    of    fire       round  the   fell. 


(Der  Feuerschein  nähert  sich  aus  der  Tiefe.) 
(The  fire-light  approaches  from  below.) 


(Immer  glühendere  Flammenzungen  lecken  über  den  Felsensaum  auf.) 
(Tongues  of  flame,  growing  continually  brighter,  shoot  up  over  the  rocky  wall.) 


• 


' 


BRUNNH 


117 


lo  -   dernde      Wei   -    le    zum    Wall? 
blaz  -    ing         bil  -    lows   on       high? 


2 


&J 


i^-Uf 


B^§y§fe 


So* 


Wij^Q^j^ 


/      i?  — 


*  '? j    i  jj  r  t 


f 


/> 


^ 


cresc.  . 


§  j  i  nJ  f=^M 


P  c_«r  If 


p.       + 


p. 


p  O p  p  p  i  J    bb\  $%f^ 


Zur  Fei  -     senspit-ze  wälzt     sichderfeu   -    ri-ge    Schwall. 
The  moun-  tain  top  is    girt        by  the  fi    -      er-y      sea. 


$ 


(Brünnhilde  fährt  entzückt  auf.) 
(Briinnhilde  starts  tipin  delight.) 


£ 


? 


Sieg 
Sieg 


fried ! 
fried/ 


ntiUteiiittiii  \ 


r  Tfffffffffffff 


m 


m 


3  -- 


* 


p        cresc.  4* 


piüf 


W 


f\ 


\      , 


wm. 


« 


« — # 


1  w  *  ^-7  *  * 

4> 


/] 


p. 


marcato 


■ 


I 


1         > 


118 


BRUNNH. 


-»- 


*= 


*         *  j 


Sieg- 


fried 
fried 


zu  -    rück ! 
re  -    turned! 


Sei-nen 
'Tis  his 


PUBS 


&    r*iL^    i 


J. 


A 


J2. 


fe      te 


J2t 


3= 


+     P.  4.  p. 


sempre  P. 


fe 


sen  -  det  er     her! 
sounds   inmine  ears! 


m 


* — P — P P — i 


i*§ 


■a 


tf^N 


£i 


^CT 


P. 


£ 


•         y 


£ 


£ 


Auf! 

J 


Ihm    ent  -  ge  -   gen! 
now     to      meet  him! 


In       mei  -  nes 
clasped  in      the 


Got  - 
arm. 


&. 


** 


(Sie  eilt  in  höchstem  Entzücken  dem  Felsrande  zu.) 

CSAe  hastens  to  the  rocky  parapet »'» the  highest  delight.) 
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(Feuerflauimeu  schlagen  herauf:  aus  ihnen  springt  Siegfried  auf  einen  hochragenden 
Felssteiu  empor,  worauf  die  Flammen  sogleich  wieder  zurückweichen  und  abermals 
nuraus  der  Tiefe  heraufleuchten.) 

(Flames  shoot  up  from  them  springsSiegfriedforvoardon  toahigh  ruck:  the 
flames  immediately  draw  back  and  again  shed  their  light  only  from  below.) 
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Ver   -    rath! 
Be  -    trayed! 
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(ßrünnhilde  weicht  voll  Entsetzen  zurück, flieht  bis  in  den  Vordergrund  und  heftet  von 
da  aus,  in  sprachlosem  Erstaunen,  ihren  Blick  auf  Siegfried.) 
(Brünnhilde  shrinks  back  in  terror,  flies  to  the  foreground  and  from  there  fixes 
her  eyes  in  speechless  astonishment  on  Siegfried.) 

BRÜNNH. 
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(Siegfried  auf  dem  Haupte  den  Tarnhelm, der  ihm  bis  zur  Hälfte  das  Gesicht  verdeckt 
und  nur  die  Augen  freilässt, erscheint  in  Gunther's  Gestalt.) 

(SiegfriedfWith  the  Tarnhelm  on  his  head  which  hides  the  upper  half  of  his  face  leav. 
ing  only  his  eyes  free, appears  in  Gunther's  form.) 
SIEGF. 


Wer  drang   zu     mir? 
Who     com- eth  here? 


iikjg      £^  Allmählich  langsamer 
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SIEGF. 


(Siegfried,  im  Hintergrunde  auf  dem  Steine  verweilend,  betrachtet  Brünnhilde,  regungslos 
auf  seinen  Schild  gelehnt.) 

(Siegfried,  remaining  on  the  stone  at  back  and  leaning  upon  his shield,motionless,obscrves 
f^\       ±    Brunnhilde.)  £\ 
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Brünnhild! 
Brünnhild  ! 


Freier  kam, 
A    wooercomes, 


dendeinFeuer   nicht     geschreckt. 
whomthy  fire       doth    not  fright. 


Dichwerb  ichnunzumWeib.- 
Thee  seek  I  now  for  wife-. 
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(trembling  violently.) 
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Wer     istderMann,derdas  vermochte,  was  dem  Stärkstennurbestimmt? 
HTio      is  the  man  who  tempts  un-daunted what  the  bold  -  est  on-ly  dares? 


du    fol-ge   willigmir! 
wilt  freely  follow  me  ? 


SIEGF. 


(unverändert  wie  zuvor.) 
(as  before.) 


EinHeide       derdich   zähmt,  bezwingt  Ge-walt  dich  nur. 


EinHeide       derdich   zähmt,  bezwingt  Ge-wält  dich  nur. 

A  he-ro       who  shall  tame  thee,  if  force  a  -  lone  may  serve. 

Langsam.  nichtgedehnt. 


I 


RUNNH. 


¥^t 


(Belebter.) 
(Quicker.) 
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Ein     Un- hold      schwang  sich  auf  je-  nen     SteinI 
A       monster         stand  -  eth    on  yonder     stone/ 


Ein     Aar  kam   ge-flo-'gen, 
To      rend  me    in    pieces 
acceler. 
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cometh  an  ea  -     gle  I 


Werbist  du,  Schreck-1  icher? 


Who  art  thov,aw  -  fulone? 


Stammst  du  von  Menschen? 
Art     thou  a      mortal? 


Kommst  du  von    Bella's  nächtli-chem  Heer? 
Com'st  thoufrom  Hell  a's  dark -some     host? 
fSIEGF.  


(Wie  zuvor,mit  etwas  bebenderStim. 
(As  before,  beginning  with  a 
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(In  Verzweiflung  ausbrechend.) 
(Breakingout  in  despair.) 
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me  beginnend,  alsbald  aber  wieder  sicherer  fortfahrend.) 

slightly  trembling  voice, but  presently  continuing  with  more  certainty.) 
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(Etwas  gedehnt.) 
(Rather  slower.) 
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(Siegfried  springt  vom  Steine  herab  und  tritt  näher  heran.) 

(.Siegfried  springs  down  from  the  stone  and  comes  nearer.) 

zurückhaltend. 


Bedeutend  langsamer. 
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(indem  sie  den  Finger,  an  welchem  sie  Siegfrieds  Ring 

trägt,  drohend  ausstreckt.) 

(stretching  out  threateningly  the  finger  on  which 

she  carries  Siegfrieds  ring] 


SIEGF. 
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musst  du  dich  mir    ver  -     mäh-len ! 
must  thou  to    me      be  wedded! 


Wieder  schneller. 
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nicht,    so   lang'. 
shame,   so   long_ 


der  King       mich   be-  schützt. 

as  this         ring  is     my  guard. 
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Man-nes-recht  ge-be    er        Gun-ther:      durch  den     Ring  sei       ihm  ver  -  mahlt! 

Hus-band's right  so  shall  be        Gun-ther's:       let    the      ring  make     thee  his      wife! 
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fy  not  themight  of  my    hand/ 


m 


Star  -    ker  als  Stahl  macht  mich  der  Ring) 
Strong-  er  than  steel  makes  me  the  ring: 
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(Er  dringt  auf  sie  ein. 
(He  presses  towards  her. 


■6  — 


Sie  ringen  mit  einander.) 
They  wrestle  together.) 


lö      -       sen  lehrst  du  mich     nun!      *~77jjr'  IfJtditZh-i 

take  it  teach  me  thy       words! 
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(Brünnhilde  windet  sich  los, flieht 
(Brünnhilde  wrenches  herself  free, 
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und  wendet  sich  um, wie  zur  Wehr.) 

flies  and  turns  round  as  if  to  defend  herself.) 


(Siegfried  greift  sie  Ton  Neuem  an.  Sie  flieht;  er  erreicht  sie.  Beide  ringen  heftig  mit  einander.) 
(Siegfried  seizes  her  again .  She  flees;  he  reaches  her.  Both  wrestle  violently  together) 
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(Er  fasst  sie  bei  der  Hand  und  entzieht  ihrem  Finger  den  Ring.) 
(He  seizes  kerby  the  hand  und  draws  the  ring  from  her  finger) 
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(Brünnhilde  schreit  heftig  auf.) 
(Brünnhilde  shrieks  violently.) 


(Als  sie  wiegebrochenin seinen  Armen  niedersinkt, streift  ihr  Blick  be  wusst- 
los  die  Augen  Siegfrieds.) 

(As  she  sinks  down  into  his  arms,  as  if  broken,  her  unconscious  took  meets 
Siegfried's  eyes.)  Mn~nn„*l    mLl  immer  langsa. 

etwas  zurückhaltend.    ,  pocoaccel.  rail. — ^_    mer  werdend. 
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SIEGF 


(Erlässtdie  Machtlose  auf  die  Steinbank  vor 
dem  Felsengemache  niedergleiten.) 
(He  lets  her  fainting  body  slide  down  on  to  tin- 
stone bench  at  the  entrance  to  the  cave.) 
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gön-  nemir  nun  dein   Ge  -  mach! 
skew  me  the  war/  to      thy  cave! 
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(Brünnhilde  starrt  ohnmächtig  vor  sich  hin .) 
(Brünnhilde  stares  fainting  before  her.) 
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(matt.) 
(exhausted.) 


(Siegfried  treibt  siemit  einer  gebieten- 
den Gebärde  an .) 

(Siegfried  drives  her  on  with  a  gesture 
of  command.) 
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Waskönntest  du  wehren,  e 
How  nowcanstthouhelpthee,  ill 


gjjg 


lendes  Weib! 
fa-ted  wife? 
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(ZitUTud  und  wankenden  Schrittes  geht  sie  in  das  Gemach.) 
(Trembling  and  with  wateringsteps  she  goes  into  the  cave.) 
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(Siegfried  zieht  sein  Schwert.) 
(Siegfried  draws  his  sword.) 

Lebhafter. 
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HONOUR  (Ex.  128/P2S). 

(mit  seiner  natürlichen  Stimme.) 
(in  his  natural  voice.) 
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(Erfolgt  ßriinuhilde  nach.; 
(Zfe  follows  Briinnhilde.) 
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Sehr  lebhaft. 


(Der  Vorhang  fällt.) 
(7%£  curtain  falls.) 

"Wieder  im  vorigen  Zeitmass. 
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Zweiter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene . 

Sehr  massig  bewegt 


SecondAct. 

Prelude  and  first  scene. 
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Der  Vorhang  geht  auf. 

Uferraum  vor  der  Halle  der  Gib  ichungen :  rechts  der  offene  Ein. 
gang  zur  Halle;  links  das  Rheüiufer:  von  diesem  aus  erhebt  sich 
eine  durch  verschiedene  Bergpfade  gespaltene,  felsige  Anhöhe, 
quer  über  die  Bühne,  nach  rechts  dem  Hin  t  ergründe  zu  aufstei. 
gend  .Dort  sieht  man  einen  der  Fricka  errichteten  Weihstein, 
welchem, höher  hinauf,  ein  grösserer  für  Wotan,  sowie    seit. 

wärts  ein  gleicher  für  Donner  geweihter,  entspricht Es  ist 

Nacht Hagen, den  Speer  im  Arme, den  Schild  zur  Seite,  sitzt 

schlafend  an  einen  Pfosten  der  Halle  gelehnt 
dolce 


The  curtain  rises. 
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An  open  space  on  the  shore  in  front  of  the  Gibichungs'hall:  on 
the  right  the  open  entrance  to  the  half, on  the  left  the  bunk  of  the 
Rhine,  from  which,  slanting  across  the  stage  to  the  buck,r.ises 
a  rocky  height  cut  by  several  mountain  paths.  There  Frkka's 
altar-stone  is  visible -.  higher  up  is  a  larger  one  for  Wo  tan 

and  on  the  side  is  another  for  Donner //  is  night Hagen, 

with  his  arm  round  his  spear  and  his  shield  by  his  side,  sits 
asleep,  leaning  against  one  of  the  wooden  v  illars  of  the  hall. 

J» _fl£ £'   ft  ih^ J. 


Umgebung;  man  gewahrt  Alberich  vor  Hagenkauernd,die  Arme  auf  dessen  Knie  gelehnt .) 
mediately  surrounding  him;  Alberichis  seen  crouching  before  him,  leaning  his  arms  on  Hagen's  knees  ) 
(leise  ) 
BERICH.  {softly.) 
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Schläfst  du,    Ha  -    gen,hieinSohn? 
Sleep'stthov,  Ha  -   gen, my     son? 


Duschläfst       und 
Thousleep'st       and 
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Ruh'undSchlaf  ver    -     rieth?_ 
rest  and  sleep    be     -      trayed? 

Erstes  Zeitmass.  (0=0) 
L  rallent. 
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(leise,  ohne  sichzu  rühren, sodass  er  immerfort 
zu  schlafen  scheint,  obwohl  er  die  Augen  of  fen  hat .) 
(softly,  without  moving,  so  that  he  appears 
„  .  „   to  sleep  on  altho  his  eyes  are  open.) 
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Ich  hö- re  dich,     schlimmer  Ä1- be:       was  hast  du  meinem  Schlaf      zu    sa- gen? 
Thy  voice  I  hear,        e-  vil  Niblung:    what  hast  thounow  to     tell  my  slumber? 
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Gemahnt  sei  der   Macht,   der  du  ge-bie      -      test, 
Forget    not  the    might    thatthoupossess     -       est, 

Wieder  lebhaft.  (d=  J)   _  I 


bist  du   so  mu-  thig,wiedie 
if  thou  art  va-liant  as  thy 
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Mut-ter  dich  mir  ge-bar! 
mother  bore  thee   to     me! 
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(Immer  wie  zuvor.) 
(Still  as  before.) 
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Schläfst  du    Hagen,  mein 
Sleep'st  thou,  Hagen,  my 
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(Hagenbleibt  unverändert  wie  zuvor.) 
(Hagen  remains  motionless  as  before.) 
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ring    to  win  me,  in     Wälsung'sandWo-tan's  de  -  spite!    Swear  to     me,  Ha- gen,    my 
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(Vonhier  an  bedeckt  ein  immer  finsterer  werdender  Schatten  wieder  Alberich.  Zugleichbeginnt  das  ersteTagesgrauen) 
(From  this  point  a  gradually  darkening  shadow  again  covers  Alberich. At  thesame  time  morning  twilight  begins) 
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(Wie  mit  dein  Folgenden  Alberichs  Gestalt  immer  mehr  dem  Blicke  entschwindet,wtrd  auch  seine  Stimme  Immer  unvernehmbarer.) 
(As,during the  following bars,  Alberichs form  gradually  disappears,  his  voice  becomes  more  and  more  inaudible.) 
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ändert  in  &^inerSteüuugverblioben,blicktregungslosuxidstarreiiAugeSüafhdemRheiiiehiu,aufwelchemsich  die  Morgendämmerung  ausbreitet) 
remained  in  the  same  posilion,äjoks  with  fixed  eyes  and  without  maving towards  the  Rhine  wer  which  the  light  of  dawn  spreads  itself.) 

Ohne  merkliche  Veränderung  des  Zeltmasses  etwas  gemächlicher.        __ 
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Zweite  Scene. 
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Second  scene. 


(Von  hieran  färbt  sich  der  Rhein  von  immer  stärker  erglühenden  Morgenroth.) 

(From  this point  the Rhine  becomesmoreandmore deeply colouredby the  glowing red  of damn.) 
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(Hagen  macht  eine  zuckende  Bewegung.) 
(Hagen  makes  a  con  vulsive  movement^ 
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(Siegfried  tritt  plötzlich, dicht  aiuUfer, 
hintereiiiem  Busche  hervor.) 
SIEGP.  (Siegfried  comes  suddenly frombehind 
a  bush  close  to  the  shore.) 
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Müder  Mann!  Siehst  du  mich  kommen? 
Weary  manlWake  thou  and  greet  me! 
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(Siegfried  ist  in  seiner  eig'nen  Gestalt;  nur  den  Tarnhelm  hat  er  noch  auf  dem  Haupte;  diesen  zieht  er  jetzt  ab,  und  hängt  ihn, 

während  erhervorschreitet,in  den  Gürtel.) 
(Siegfried  appears  in  his  ownshape,  but  has  the  Tarnhelm  on  his  head;  he  now  takes  this  off  and  hangs  itonhis  girdle 

as  he  comes  forward.) 
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Hei!         Siegfried!  Thou  speed-  y     he  -   roJ. 
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From  Brünnhil-de's  rock! 
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Schiff         gelangt  das   her! 
boat          behind   me  cornel 
HAG. 


Wacht  Gu-t'rune? (In  die  Halle  rufend.) 
Wakes  Gu-trune?      (Calling  towards  the  hall.) 
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So  zwang'stdu  Briinnhild'? 
Then  won      is  Briinnhild'? 
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(Sichzur  Halle  wendend.) 
{Turning  to  the  hall.), 
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Komm'  heraus!  Sieg  -  fried      ist  da: 
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(Gutrune  tritt  ihm  aus  der  Halle  entgegen .) 
(Gutrune  comes  from  the  hall  to  meet  him.) 
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bei- den  meld'  ich,  wie     ich     Brunn-  hild  band. 

both  shall  hear  the    tale     of     Briinn  -  hild's         fate. 


Heiss'mich  will  -  kommen, 
Now  give  me     welcome, 
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Frei  und  hold    sei   nun  mir  Frohem!       zumWeib  ge  -  wannichdich  heut!. 

Free  ly  grant  thougrace  to  thy  wooer!         for  wife   I  have  won  thee  to  -  day.. 
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So  folgt    Brunn  -     hild        meinem    Bru     -       der? 
Then  comes   Brunn  -    hild       with  my      bro      -        ther? 
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Seng  -    te  das  Feu    -     er    ihn  nicht  ? 
Came       he  un-harmedthroughthe  fire? 
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Light  was  his    woo    -        ing,  I     ween. 
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Doch  dich     hat  es  ver-  schont? 
But  thee     hath  it  not    harmed? 
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so         I  sought  to    win  thee 


Mich  freu-  te  die  schwebende  Brunst. 
/  lavghed  in  the  tu-  mult  of  flames. 


Brü'nnhild'     dich  für  Gun   -     ther? 
Brünnhtld'    thee  for   Gun   -      ther? 
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Ihm       glich    ich  auf  das     Haar: 
Like       were    we    to     a        hair-. 


der  Tarnhelm 
the  Tarnhelm 


wirk  -  te  das, 
served  me  well, 
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wie     Ha- gen  tüch  -   tig  es      wies. 
as       Ha- gen  tru   -    ly  fore-  told. 


So  zwaag'st  du 
Thy  force      tamed 
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Dir  gab  ich  gu  -  ten  Rath. 
/   gave  thee  good-  ly  redes. 
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Und  ver-mähl  -te  sie  sich  dir? 
And  she  gave  herself  tö  thee? 


fe=£6 


£ 


¥ 


Sie       wich_ 
She      felt— 


Gunther's  Kraft. 
Günthers  force. 
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Ih-remMann.         sre-horchte   Brünnhild'  ei-ne    vol  -  le  braut-  li-  cht 


Als  ihrMann 
But  the  right 
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h- rem  Mann.         ge-h'orch'te   Brünnhild'  ei-ne    vol  -  le  braut- li- che  Nacht. 

Through  the  night  the  dauntless  Briinnhild'         to  her  right-ful  hus-  band  be  -  longed 


r  t   7  rJr 


*  v  h  h   h 


# — # 


#P 


^*=fc 


*    \  if 


£ 


* 
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tru-ne  sojournedSieg   -    fried. 
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Sei-te  war  ihmBrünnhild? 

Brünnhild'      lay  be -side  him? 
SIEGF. 
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(auf  sein  Schwert  deutend.) 
(pointing to  hi»  sword.) 
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Zwi-schen  Ost     und    West 
'Twixt  the   east    and    west 
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Wie  em  -  pfing 
How  from    thee 
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war      Brunn-  hild'         ihm  fern. 
was      Brunn -hild'       from  him. 
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Gun    -    ther  sie      nun  von    dir? 
came        she  to      Gunther's  arms? 
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irehdes  Feu    -     er'sver-loscnen-cU 


Durch  des  Feu   -     erfever-löschen-de     Lo    -      he, 
Through  the  fast        fadingglowof  the    fire, 
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Früh  -     ne  -    bei  vom  Fei  -  sen  folg-te  sie  mir    zu        Thal; 
day      daumed,  in  the   mist  she  followed  me down   the       rale; 
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tauschte  Gun-  ther  mit  mir: 
place  to  Gun  -  ther  I     gave 


durch  des  Ge-  schmeides  lugend  wünscht' ichmich schnell  hier- her. 
then  by  the  Tarnhelm'smagic  wished  myself  hith   -     er  straight. 
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Trau  -  ten  den  Rhein  he 


in   starkerWind  nun  treibt    die     Trau  -  ten  den  Rhein  her  -  auf . 
A      driving windnow brings  the      lov  -    ers  to     Gi  -  bich's  home. 
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Sieg  -    fried! 
Sieg  -    fried/ 


Drum      rüs-tet  jetzt  den    Em-pfang. 

Then      wel-come give  to    the    pair. 
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Mäch    -     tig'-  ster  Mann! 
Might   -     i  -  est    man! 


Wie  fasst  mich     Furcht    vor       dir! 

/  shrink         with      fear       of       thee/ 
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(Vom  Ufer  her  rufend) 
(Calling from  the  shore) 


gag 


om  the  shore)  L-. 
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So     sagt  dem  Bo- ten  Dank  I 
7%«»  grant  the  herald  thanks! 


149 


a 


In  derFer-ne   setf  ich  ein  Segeil 
.  From  a- far    a    sail  draweth hither! 
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Las-set  uns  sie  hold  em-pfangen, 
Let  us  give  her  worthy  greeting, 


dass     hei-  ter  sie  undgernhier  weile !. 
that  blithe  andfain  she here  may  tarry, L 


Du  II  a -gen, 
Thou,Hagen, 
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Mirth 


he       Frau  - 
ful      maids 


■  en      ruf'        ich         zum  Fest 
to       the        feast        I     call 
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(Nach  der  Halle  zuschreitend,  wendet  sie  sich  wieder  um 
(Asshegoes  towards  the  hall,turning  round  again.) 
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fol-gen     sie    gern! 
fain  would  they  share! 


Ras-test  du,  schlimmer  Held? 
Wilt  thou  rest,  faith-less  man? 


(Er  reicht  ihr  die  Hand  und  geht  mit  ihr  in  die  Halle.) 
(He  gives  her  his  hand  and  goes  into  the  hall  with  her.) 


(HagenhateinenreissteininderrJohedestlintergrundes          T\-*-"4-4-/-\  Qlr>r\-*\r\ 
erstiegenjdortsetzterjetztseinStierhornzumBlasenan.)      JL/x  lltO  oCCITC 
Stiertarn^onHaranMblaseiOta^^Aa^aac^^rfa^^  fl/ ^^ac^.fe Martha,.         ,_,    .     ,     ÄÄ    ' 
Cowhorniblown  by  Sagen)       setf  there  and  puts  the  cowhornto  his  lips.) 1  mrd  SCeiie. 


Hoi  -  ho 

Hoi  -  ho_  ' 


'HOI-HOI»   (Ex.  38/P12) 
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ho-ho!  Ihr  Gibichs-mannen,machet  euch      auf. 

ho- ho!  Ye  Gibich   vassals,  gather  ye        here. 
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Waf-fen!       Waf-fenl 
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Land! 
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Gu   -   te  Waf    -      fen! 
Good-  ly    wea    -      pons/ 


Star-  ke  Waf       -         fen! 
Might  -  y     wea      -        pons/ 
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Scharf       zum  Streit! 
Sharp        for    strife/ 


Noth. 
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is         here.L 


Stierhörner  (auf  dem  Theater.) 
Cowhorns  (on  the  stage.) 
(links)  (Z) 
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Noth!_ 
Need.L 
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(rechts) 
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(Hagen  bleibt  immer  in  seiner  Stellung  auf  der  Anhöhe.) 
(äugen  remains  in  the  same  position  on  the  rock.) 
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Stierh.  auf  deraTheater. 
.     Cowhorns  on  the  stage 


(links) 
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(rechts) 


Stierh.  Hagen's 
Cowhorn.Hagen's . 
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(Auf  verschiedenen  Pfaden  stürmen  in  Hast  und  Eüegewaffnete  Mannen  herbei;  erst  einzelne, 
dann  immer  mehere  zusammen.) 

(By  different  paths  armed  Vassals  rush  on  hastily;  first  singly, and  then  in  continually 
.  ß        increasing  numbers  together.) 
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Zwei  Mannen. 
Two  Vassals. 
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Ein  Manne. 
One  Vassal. 


Ein  andrer  Manne. 
One  other  Vassal. 


Was 
Who 
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Was    ruft         es   zu    Heer? 
ff%o    cw/to        ms   to    arms? 

Zwei  Manne 
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Was 
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Ein  Manne 
One  Vassal. 


One  Vassal.         -0-'  -ß-     -a- 


Was  tos't         das      Horn? 
Why  brays        the       horn? 
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Was  tos't        das  Horn? 
Why  brays       the    horn? 

Zwei  Takte  so  schnell,  wiezuvor  ein  Takt  ^4 
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ruft  es  zu     Heer? 
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Zwei  M. 
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Zwei  andere. 
7*««  others. 
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Wir   kommen  mit  Waffen. 
Jft?  come  with  our  weapons 

Zwei  M. 
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Wir  kommen  mit 
We  come  with  our 
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Zwei  Mannen, 
^«fö  Vassals. 
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Wir    kommen  mit  Waffen. 
We    come  with  our  weapons. 
Drei  M. 
Three  V.       l  l    . 
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Wir  kommen  mit  Wehr. 
We    come  with  our  arms. 


Was 
Why 


tos't 
brays 


das 


154 


if^ 


ZweiM. 
Two  V. 


p,  ß>      fi>      ■& 

y  p     p  p    g 


S 


ZweiM. 
7VÜ  V. 


Wir    kommen  mit  Wehr. 
#<?     came  with  our  arms. 
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Wehr. 
arms. 
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Three  V 


Wir     kommen  mit  Wehr. 
fFe    come  «cf7A  our  arms. 
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Drei  andere. 
Three  others. 
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Was      tos't 
Why      brays 
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das      Horn? 
the       horn? 

Drei  andere. 
Three  others . 
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We     come  with  our 
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Horn? 
horn? 


Wir     kommen  mit  Waffen. 
We      come  with  our  weapons . 
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Drei  andere. 
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Waffen. 
weapons. 
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Hoi-ho!_ 
Hoi-ho!. 


Hoi-hoL 
Hoi- ho  I . 
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Wei  -  che    Noth    ist       da?         Wei  -  eher 
Tell  what  need     is        here!        Tell  what 
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Wer      giebt  uns    Streit? 
Who     brings  us     strife? 
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Wer      giebt  un 
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/er      giebt  uns    Streit? 
JTAo     brings  us     strife? 
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near! 
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brings  us 
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Streit? 
strife? 


Wel-cher   Feind  ist  nah'? 
Tell  what    foe    is    near! 


Wel-che  Noth  ist 
7W/  what  need  is 
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Feind    ist  nah'?     Wer     giebt  uns     Streit? 
foe      is  near?    Who    brings  us     strife? 
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Welcher  Feind  ist      ".ah'?     Wel-che 
Tell  what  foe     is       near!   Tell  what 
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Wer    giebt  uns 
fTAo   brings  us 
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strife? 


Wer. 
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Wer    giebt  uns 
Who    brings  us 


Streit? 
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Who. 
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Noth  ist  da?     Wer     giebt  uns     Streit? 
need  is  here?   Who     brings  us      strife? 
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Wel-che  Noth  ist  da?         » 
Tell ' irhat need is  here? 


Wel-cher  Feind  ist   nah'? 
Tell  what  foe    is     near? 
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1st  Gun-therin   Noth? 
Zs    Oun-ther  in    need? 


Wel-che  Noth  ist  da? 
Tell  aha t  n eed  is  here? 


Wel-cher  Feind  ist   nah'? 
Tell  what  foe     is     near? 
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Is  Günther  in    need? 
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Wergiebt  uns  Streit? 
Who  brings  us  strife? 
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Who  brings  us  strife? 
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Mit  schar- fer  Wehr. 
ffiYA  wea-pons  sharp. 


firkommenmitWaffen. 
We  come  wit  hour weapons. 


Wergiebt  uns 
Who  brings  us 
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Welcher  Streit? 
Where  is  strife? 
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Noth,wer giebt  uns      Streit? 
need ,who  brings  us       strife? 


Wer     ist        in      Noth? 
Who     is         in       need? 


Wel-che  Noth,welcher  Feind  ist  uns 
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Welche  Noth? 
Where  is   need? 


Wel-che  Noth,welcher 
Tell  what  needjtellwhat 
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Hoi-ho! . 
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Arm  yourselves      well        and 
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£mm 


m 


* 


^ 


p 


Nur  3  Mannen. 
Only  3  Vasaals. 


Was  hilft   ihm 
JfAy  call'st  thou 


nun  das  Heer? 
Mff»  /A^  host? 


a 


s 


3=£ 


8  I  ^'   P 


SS 


Ein  Manne. 
One  Vassal. 


Hif    H-if  *i 


Was      hilft    ihm  nun    das  Heer? 
Why    call'st  thöu  then  the    host? 


m 


Was      soll         ihmdasHeer       nun  noch  hei  -    fen? 

Why     call'st     thonthe  host        then  to  -  ge  -   ther? 

Nur  3  Mannen. 

Only  3  Vassals.  \h 


g  ■  j|  I  M  §  fr 


K 


Washilft  ihm     nun   das  Heer? 
Why  call'st  thou   then  the  host? 


f'^l 


w 


i 


W 
&T 


m 


$ 


^m 


f=*r 


nrs 


F^ 


cresc.  _ 


S 


^^ 


§S 


Ü^ 


14 


P< 


«¥ 


/ 


i 


^ 


HAG.  fe, 


^a 


1  f  i  f  i- 


s 


i 


£ee3 


te 


£ 


Star-  ke      Stie  -  re  sollt   ihr    schlachten; 

Stur-  dy     steers  now  shall  ye      slaughter; 


am    Weih  -    stein 
on.    Wo    -      tan's 


flies  -    se 
al    -      tar 


¥$^ 


S 


zz 


Wo    -      tan     ihr    Blut! 
/>owr     forth  their  blood! 


m 


Einer. 
One. 


fy     r    f»l»P  ifal 


Be 


Was,         Ha-  gen,        was  hiessest  du  uns 
What,        Ha  -  gen,        whatmore dost  bid  us 


^F^ 


S 


EE 


P^P 


Jjijpr  % 


£3 


« 


*=fc 


S 


^ 


3; 


j 


^D 


XTLL^ 


üT^ 


^ 


ft 


f — r-f 


m^ 


^ 


r^r 


r 


■ 


163 


es 


HAG. 


i=£ 


£ 


m 


p 


Acht  M 
SightV. 


V  JJUtt* 


ÜL 


Ei-nen  E  -  ber 

Then  a  boar    I 


m  i  *      t 


/as   Messest    da  ans 
What  more  dost  bid  us 


dann? 
do? 


99 


^^ 


Alle. 


# — f* 


i 


See 


^^e? 


*=£ 


Be 


¥ 


dann? 
do? 

VierM 
FourV. 


Was     hiessest      du  ans        dann? 
What  more  dost     bid  us  do? 


m 


1= 


!  g  if  Bf 


£ 


m 


fes 


fe* 


^ 


fäl-len         sollt    ihr    für    Froh;     ei-nen    stäm-mi-gen  Bock 
bid  you       strike  down  for  Froh-,     and  a     goat   in  his  prime 


stechen    für  Don  -   ner, 
kill  ye     for  Don  -  ner, 


( 


tes 


I 


m 


ipPI 


f 


§ÜÜ 


T 


r 


§s 


B 


^ 


s/ 


/ 


Up 


S 


IZZ 


1* 


r 


p. 


F«F= 


ÄJ 


j  I  j  Ji|j.  Pr  iTr  r  irl>r  fr 


gf^i 


<»- 


Seha     -         fe      a- ber  schlachtet  für  Fri-cka,dass    gu   -     te       Eh-  e   sie      ge- 
sheep /     bid  you  slaughter  for    Fricka,  that  grace she  may  grant  to  the     mar 


etwas  zurückhaltend 


p&-± it^j ä) a»  ~    -&-± 


;  J 


I 


164 

HAG.  Wieder  lebhaft. 


m 


m 


« 


3eee£ 


be! 

nage.  (Oje  Mannen  in  immer  mehr  ausbrechender  Heiterkeit.) 

(The  Vassals,  with  increasing  hilarity.) 


3E 


Acht  Mannen. 
Eight  Vassals 


^ 


w 


Schlu   -     gen  wir 
«Say  to    «s, 


Zwei  Mannen. 
Two  Vassals. 


Be 


IeeeIe« 


VierM. 
FourV. 


£E=*=f 


m 


ZweiM. 


Schlu-genwir  Thie     -        re. 
Say    to    us,    Ha      -        gen, 


a 


? 


# 


7=?=fi 


f3^ 


£ 


El 


Was 
what 


\         V 


Wieder  lebhaft. 


Schlu-genwir     Thie    -     re,  was  schaf  -  fen  wir       dann? 

Say        to    us,       Ha   -     gen,       what  then     must  we         do? 


A 


^J-MA 


p 


m. 


gy^-^s 


i 


W  stacc. 

Y 
P. 


1 


i 


f   tin 

Arrest'    _"^"^^^^^ 


m 


SeeeS 


J 


m 


T 


SPS 


f 


Ep=p5p 


eS 


kg-»-  1»-    1»- 


ptittfjii 


ggo-m 


s 


i L 


i 


« 


i=i 


i 


Das 
7^ 


pEp 


!*-'- 


3=fc 


feSÄ 


Trinkhorn 
drinkhorn 


nehmt. 
take 


egg 


Thie-  re, was  schaffen  wir    dann? 
//a  -  gen,whatthenmust  we      do? 


% 


\        \ 


Mm 


schaf 
then 


fen    wir 
must  we 


dann? 
do? 


PS 


^  »   f    fr  M 


s 


*      t 


ss 


Was        schaffen    wir    dann? 
What       thenrnust  we      do? 


m 


F^rrj- 


.1.1                      ' 

' 

•■ 

HAG. 


ytfrpHt  r  fr  irlt 


Lb    i^f  i'ir  ^§ 


165 


i 


von       trau  -  ten        Frau'n  mit     Meth    und         Wein         won-nigge-  füllt! 
that      fair  -   est         women  with   mead   and         wine  gaily  have  filled/ 


4t 


g£ 


r=^ 


I 


r^m 


i 


*-^: 


HP 


r 


safe! 


r 


K* 


d=^S* 


.fi 


cresc. 


i 


■&■ 


f 


r 


f 


p. 


ggJE 


Ü 


(Alle  llfn  Ten. j 
{All  Is.1  tenors.) 


l=t 


SE3 


Das 
7%* 


Trink - 
drink  ■ 


* 


m 


horn  zur  Hand,. 
horn  in   hand,. 


*=fr 


£ 


Ö 


^^ 


f 


P 


(die  2*?n  Ten.)        Das         Trink 
{the  2^  tenors)      The         drink- 


horn  zur  Hand,. 
Aorra    *'»  hand,. 


wie   hal-tenwir    es 


£^£ 


P^i 


wm 


Das 

We 


Trink  - 
drink  ■ 


horn  zur  Hand,. 
Aorre   in  hand,. 


mum 


e=m 


ö 


# — i» 


£W 


T      t  I 


(die  l*?11  Bässe.)      Das         Trink- horn   zur  Hand,. 
{the  Is.*  basses)       The         drink -horn    in   hand,. 


wie   hal-ten  wir    es    dann? 
what  have  we  then    to      do? 


m  *  j 


us 


Das 
The 


Trink  - 
drink - 


horn  zur  Hand,. 
Aorra    /'»    hand,. 


§g  t      * 


£# 


1» # 


R^ 


^2 


(die  2^  Bässe.)      £as 
(Me  2n.d basses)       The 


Trink  - 
drink  ■ 


horn  zur  Hand,. 
Aor»  *'»    hand,. 


wie   hal-tenwir    es 
what  have  we  then    to 


m  *  j 


s 


Das 
7%* 


Trink  - 
drink  - 


horn  zur  Hand,. 
Atfrra    #'»   hand,. 


SEBbHj!      f 


■ 


166 


HAG. 


*-  Jr.V,     V...1         +  .^r.   Tri-       <v«  J„„„0 


Ä 


jjj  r  »of 

Rüs-tig      gezecht, 
Freely       carovse 


W¥$ 


j-, 


tS1- 


g'     I  V 


bis  der  Rausch  euch     zähmt. 
vn- til  tamed    by        drink. 


wie  hal- ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to    ,   ,      do? 


j.   ,    ,,  u/iui  ruivc  we  men  iu      ,    i 


dana? 


*-'  nn'o     kil        +«r,   mi.      Ao  A  *.  ■*  n  <J 


wie  hal -ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


m  >mm  *%^t 


^  sä  / 


wie  hal -ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


pj  >  p  p  |j  g  Ü  I  j  j 


wie  hal- ten  wir  es  dann? 

what  have  we  then  to  do? 


^#ri^#  |m    i   n 


dann? 


P.  * 


Ö 


r  p  riff 


frifr  jf 


p=ffp 


# — »■ 


£ 


AI-  les  den  Göt-tern  zu 
So    to  the  gods  give  all 

etwas  zurückhaltend 


Eh   -    ren,  dass   gu  -  te     E  - 
honourtthat  grace  they  may  grant. 


-he    sie      ge- 
.  to     the      mar- 


Ö 


^ 


w 


f 


EE^ 


ä 


5E 


£. 


cr'r  cr'f 


itp  ctr 


r 


i 


(Die  Mannen  brechen  in  ein  schallendes  Gelächter  aus r) 
HAG .  (The  Vassais  break  out  in  ringing  laughter.) 


167 


3=£ 


ben! 
riagel 

Sehr  lebhaft. 


m 


Gross    Glück     und  Heil 

Good      hap        and         health 


£ 


ü 


zi- 


m 


Gross    Glück     und  Heil 
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(Hagen,  der  immer  sehr  ernst  verblieben,  ist2u  den  Ma  nuen  herabgestiegen  und  steht  jetzt  unter  ihnen.) 
(Hagen,  who  has  rpnained  very  gr.ave,  has  come  down  to  the  Vassals  and  now  stands  among  them) 
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(Er  wendet  sich  langsam  zur  Seite  in  den  Hintergrund  .) 
(He  turns  slowly  aside  towards  the  back.) 
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(Die  Mannen  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 
(The  Vassals  clash  their  weapons.) 
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Siegfried  und  Gutrune,  von  Fraueu  begleitet,  heraustreten.)  (Günther  hält  vor  der  Halle  an.) 
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(Als  Günther  mit  Brünnhilde  heftig  der  Halle  sich  zuwendet,  tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzug  entgegen . 
Knaben  und  Mädchen,  Blumenstäbe  schwingend, springen  lustig  voraus.  Siegfried  wird  auf  einem  Schilde,  Gutruneauf  ei. 
nem  Sessel  von  den  Männern  getragen .  Auf  der  Anhöhe  des  Hintergrundes  führen  Knechte  und  Mägde  auf  verschiedenen  Berg- 
pfaden Opfergeräthe  und  Opferthiere  zu  den  Weihsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 

(As  Günther  turns  impetuously  with  Brünnhilde  to  the  hall  the  bridal  procession  issuing  therefrom  meets  them.  Buys 
and  girls, waving  branches  of  flowers, leap  joyously  in  front.  Siegfried  on  a  shield  and  Gulrune  on  a  seat  are  borne 
by  the  men.  On  the  rising  ground  at  the  back  men-and  women-servants  take  implements  and  animals  for  sacrifice  by 
carious  mountain  paths  to  the  altars  which  they  adorn  with  flowers.) 
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Siegfried  and  die  Männer  Hasen  auf 
ihren  Hörnern  den  Ho  chzei  t  sruf .) 
(Siegfried  and  the  Vassals  sound  the 
wedding-call  on  their  horns.) 

Hörner  auf  dem  Theater.  (Die  Frauen  fordern  Brünnhilde  auf ,  anGutrune'B  Seite  sie  zu  geleiten.  -Brünnhilde  bildet 

i    i  (The  Women  invite  Brünnhilde  to  accompany  them  to  Gutrune's  side.  Brünnhilde  stares 


starr  zu  Gutrune  auf , welche  ihr  mit  freundlichem  Lächeln  zuwinkt.) 
blankly  at  Gutrune,  who  beckons  her  with  a  friendly  smile.) 


(Als  Brünnhilde  heftig  zurücktreten  will,  tritt  Hagen 
«».   (As  Brünnhilde  is  about  to  step  back  impetuously, 


rasch  dazwischen  und  drängt  sie  an  Günther,  der  jetzt  von 

Neuem  ihre  Hand  erfasst,  worauf  er  selbst  von  den  Männern 

6 ich  auf  einen  Schild  erheben  lässt.) 

Hagen  steps  in  and  forces  her  towards  Günther,  who      (Während der  Zugiaum unterbrochen,  schnell  der  Höhe  zu  sich  wieder 

seizes  her  again, whereupon  he  allows  himself  to  be       (As  the  procession,  scarcely  interrupted,quickly  puts  itself  again 

raised  on  a  shield  by  the  Men .)    |  t 
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Dritter  Aufzug. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 


Third  Act. 

Prelude  and  first  scene. 
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(Der  Vorhang  geht  auf._Wildes  Wald-und  Felsenthal  am  Rheine,  (7%«?  curtain  rises.  _  ^4  «r«7rf  woody  and  rocky  valley  onthe 

welcher  im  Hintergrunde  an  einem  steilen  Abhänge  vorbeifliesst..  Rhine-,  which  flows  past  a  steep  cliff  in  the  back  ground. 

Die  drei  Rheintöchter  WOGLINDE,  WELLGUNDEund  FLOSS  .  The  three  Rhine  daughters  WOGLINDE,  WELLGUNDEand 

HILDE  tauchen  aus  der  Fluthau/,  und  schwimmen,wie  im  Reigen.  FLOSSHILDE  rise  to  the  surface  and  swim  about,  circling 

tanze, im  Kreise  umher.)  as  in  a  dance.) 
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Die  drei  Rheintöehter. 

The  three  Rhine  daughters. 
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(Sie  schliessen  wieder  den  Schwimmreiren.) 
{They  swim  about  again  as  in  a  dance j 
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Rhine's       pure  gold     was  the     ring       once   wroughh-- 


Ö 


nnd  schmählich  ver-lor, 
ana?  Jos/     »Y     t»  shame, 


der  ver  - 
/atrf  a 


ft^ 


Pff## 


-    fluch  -    te     ihn, 
curse    there-on 
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floch-ten    nkcht-lich  we  -  ben-de      Nor-  nen   in  des     Ur  - 
ByNorns  at      dead  of  night  was  it         wo  -  ven   in  the      rope. 
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{He  lifts  a  clod  of  earth  from  the  ground,  holds  it  over  his  head, 
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limbs  and  my  life, 

V 


seht. 
see  _ 


• 


262 

und  wirft  sie  mit  den  letzten  Worten  hinter  sich.) 
and  with  the  last  words  throws  it  behind  him . ) 
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(Günther  look  a  into  the  horn  with  horror?) 
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(He  pours  fromGunlher's  horn  into  his  own  so  that  it  over/lows.) 
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(Alle  lagern sichnah  inn  Siegfried,  welcher  allein  aufrecht  sitzt,  wäh- 
(AU  lie  down  near  Siegfried  who  ulone  situ  upright.) 
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(Der  Mond  bricht  d  urh  die  Wolken,  und  beleuchtet  immer  heller  den  die  Berghohe  erreichendenTrauerzug.) 
(Themoon  breaks  throughthe  clouds  and  lights  up  the  funeral  processionmoreamdmorebrightlyasitreachestheheight) 
esgressivo^ ^        ^ — - — j . ___^  moltoespress. 
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arisen  from  theUhine  and  gradually  fill  the  whole  stage,  where  the  funeral  procession  has  become  invisible.-  they  come 
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(Der  Zug  gelangt  in  die  Mitte  der 
Halle, und  die  Mannen  setzen  dort 
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Sie  entreisst  einem  Manne  den  mächtigen  Feuerbrand.) 
(She  has  put  the  ring  on  her  finger  and  now  turns  to  the  pile  of  logs  on  which  Siegfrieds  body  lies  stretched. 

She  lakes  a  great  fire-brand  from  one  of  the  men.) 


(Den  Feuerbrand  schwingend  und  nach  dem  Hintergrunde  deutend.) 
(Waving  (he  fire-brand  and  pointing  to  the  background.) 
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(Sie  schleudert  den  Brand  In  den  Holzstoss, welcher  sich  schnell    (Zwei  Raben  sind  vom  Felsen  am  Ufer  aufgeflogen, 
hell  entzündet.)  und  verschwinden  nach  dem  Hintergrunde.) 

(She  flings  the  brand  on  the  wood-pile  which  quickly  breaks    (Two  ravens  fly  up  from  the  rock  and  disappear 
out  into  bright  flames.) jn  the  background.) 
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Gluthschein, so  dass  bald  bloss  ein  Dampfgewölke  zurück  bleibt,  welches' sich  dem  Hintergrunde  zu  verzieht,  und  dort  am  Horizonte  sichals 
that  only  a  cloud  of  smoke  remains  which  is  drawn  to  the  background  and  there  lies  on  the  horizon  as  a  dark  bank  of  cloud. 
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Al  the  same  time  the  Rhine  overflows  its  banks  in  a  mighty  flood  which  rolls  over  the  fire.  On  the  waves  the  three 
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Rhine-  daughters  swim  forwards  and  now  appear  on  the  place  of  the  fire,  Hagen,  who  since  the  incident  of  the  ring, 


fange  mit  dem  Ringe  Brünnhilde's  Benehmen  mit  wachsender  Angst  beobachtet  hat,  geräth  bei  dem  Anblicke  der  Rheintöchter  in 
ochsten  Schreck.) 
has  observed  Brünnhilde's  behaviour  with  growing  anxiety,  is  seized  with  great  alarm  at  the  appearance  of  the  R/iihe-daughters.) 
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(He  hastily  throws  spear,  shield  and  helmet  from  him  and  rushes,  as  if  mad,  into  the  flood.  Woglinde  u  Wellgunde  embrace 
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' 'Flosshilde,  swimming  in  front  of  the  others  towards  the  back,holds  up  the  regained  ring joyously .) 
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Durch  die  Wolkenschicht,  welche  sich  am  Horizonte  gelagert,  bricht  ein  röthlicher  Gluth- 
(Through  the  bank  of  clouds  which  lie  on  the  horizon  a  red  glow  breaks  forth  with  in- 
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creasing  brightness.  Illumined  by  this  light,  the  three  Rhine-daughters  are  seen,swimming  in  circles,  merrilv  vlaving  with 
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mählich  wieder  in  sein  Bett  zurückgetretenen  Rheines,  lustig  mit  dem  Ringe  spielend,  im  Reigen  schwimmen.) 
the  ring  on  the  calmer  waters  of  the  Rhine  which  has  gradually  returned  to  its  natural  bed.) 
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the  growing  fire-light  in  the  heat<ens.  As  this  at  length  glows  with  the  greatest  brightness,  the  interior  of  Walhall  is  seen, 
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Saal  Walhalls,  in  welchem  die  Gotter  und  Helden, ganz  nach  der  Schilderung  Waltraute's  im  ersten  Aufzuge,  versammelt  sitzen ) 

in  which  gods  and  heroes  sit  assembled,  as  in  fVallraule's  description  in  the  first  act )  . 
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Helle  Flammen  scheinen  in  dem  Saale  der  Götter  aufzuschlagen.) 
(Bright  flames  appear  to  seize  on  the  hall  of  the  gods.) 
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TWILIGHT  OF  THE  GODS 

(Als  die  Götter  von  den  Flammen  gänzlich  verhüllt  sind,  fällt  der  vorüang.; 
(As  the  gods  become  entirely  hidden  by  the  flames,  the  curtain  falls.) 
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